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TEMA 22 DEL PROGRAMA 

PROGRAMAS Y ACTIVIDADES PARA LA PROMOCION DE LA PAZ EN EL MUNDO 

al INFORME DRL SECRETARIO GENERAL (A/46/549) 

b) PROYECTAR DE RESOLUCION (~1461t.15 y A/46/L,ie) 

El (interpretación del árabe): Tiene la palabra la 

representante de Coata Rica, quien formulará IU declaración y presentará el 

proyecto de resolucióa A/lõ/L.lS. 

aa. CAEf&l de @U&j (Costa Rica)r Tengo la especial satisfacción 

de presentar a la consideración de esta augusta Asamblea el tema 22 del 

programa, titulado "Programas y actividades para la promoción de la paz en el 

mundo”. El título de esto tema, cuyo origen ea la proclamación por la Asamblea 

del aáo 1986 como "Año Internacional de 1s Par”, es una clara indicación de lo 

que lar pueblos de 1~~ Naciones Unidas esperan de la acción de la Organización 

mundial, y demuestra eu eJperansa en el logro de uno de 8ue objetivos primarios, 

del que depende Ir supervivencia misma de la humanidad: la paz mundial. 

El informe del Secretario General, preparado en cumplimiento de la 

resolución 44111, aprobada por la Asamblea General el 24 de octubre de 1989, 

muestra las múltiples y variadaa actividades desarrolladaa por Estados Miembros 

de las Naciones Unidas, organismos especializados y organizaciones del sistema 

de las Naciones Unidas, y las organizacionaa no gubernamentales interesadas que 

han dado IU valiosa colaboración b importantes iniciativas para apoyar a las 

Naciones Unidas en el cumplimiento de su mandato. El anhelo compartido por las 

gentes de todo el mundo ha adquirido un ímpetu que 8e pone de manifiesto día J 

día en el propósito de promover la paz. Esto se observa en el ámbito nacional, 

a todos los nivelea, pero también en las esferas regionales e internacionales. 

Rl desempeño de la Sección de Estudios para la Paz ha tenido mucho éxito 

en estas actividades, y aunque son muchos los programas que ha desari-llaùo, 

destacamos uno quer por sencillo y simbólico, atrae al mayor número de 

personas, de todas las edades y condiciones sociales. Es el de la iniciativa de 

proponer que en el Día Internacional de la Paz se encienda una vela por la paz. 
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Alentamos 8 la Seccion de Estudios para la Peo a que continúe con esa actividad 

para que se estableaca esa tradición en el Día Internacional de la Paz. Y es 

que todaa las actividades que se destacan en el informe van formando una 

conciencia cada vea mayor para redoblar actividades y esfueraos con el fin de 

promover la pea en el mundo. 

Respecto de las actividades que se llevan a cabo en mi paíe, Costa Pica, 

en el párrafo 26 da1 informe se enumera un buen numero de ellas, que aun.> Tn 

los esfueraos de las dos universidades principalea del país, una ubicada en 

San Pedro de Montes de Oca, la Universidad de Costa Rica, y la otra en 

Heredia, la Universidad Nacional. Asimismo, la Universidad para la Paz llevó 

a cabo seminarios y mesa8 redondas sobre el desarme y la pas, programa6 de 

licenciaturas en relaciones internacionales, cooperación, integración y paat y 

programas sobre ecología, protección da los recursos naturales y el medio 

ambiente. Recientemente, el lo de octubre, se inició un curso académico de la 

maestría aobre recuraos naturales y desarrollo sostenible, titulado "Ecología 

y paa". Se efectuaron seminarios sobre religiones y paz, sobre concentración 

laboral, y aun otro sobre el papel de los periodistas y la paa, así como un 

encuentro sobre la mujer latinoamericana en el siglo XXI. 

En su declaración formulada el 12 de septiembre pasado el Secretario 

General manifestó que 

"Los años recientes han traído progresos significativos hacia la paz. 

El papel de las Naciones Unidas en la promoción de la paz se ha ampliado 

e intensificado. Ahora estamos mucho más cerca de la visión de la Carta 

de las Naciones Unidas." 

Hemos visto cómo loa viejos patrones y estructuras han cedido el paso a 

otras alternativas mas acordes con los tiempos que vivimos. Pero no obstante 

las acciones positivas que se han dado es necesario hacer mayores esfuerzos 

para asegurar las transformaciones pacíficas y la creación de mecanismos 

nuevos y más justos para fomentar las relaciones hl*manas e internacionales. 

Se han organizado programas y actividades dirigidos a promover la paz en el 

mundo, que se han enfocado directamente sobre la relación entre la paz y la 

calidad de la vida. Ello ha puesto en evidencia una aceptación creciente de 

este nuevo concepto sobre la paz. El tema tradicional de que la paz es la 

ausencia de la guerra se ha transformado debido al reconocimiento de que 

la supervivencia del planeta Tierra no se puede posponer indefinidamente. 
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La par y la eeguridad no ee pueden mirar exclusivamente como conceptos de 

carbctor militar. El logro do la pan estb condicionado Por la libertad 

individual y la jurticia, el derarrollo humano y el de loa pueblos, aaí como 

por la solidaridad rntre lea naciones. 

Al respecto, me parece interesaate recordar uaa idea que expuso 

rocientomento el Rsprosontsate Psrmaoento de Chile en la Primera Comisióni 

“Lsto me llova a pensar que, en definitiva, el verdadero divideado 

de la paa no es sólo ua problema de competencia por loe fondos liberados 

como resultado de los nuevoo gastos militares, coa todo lo importante que 

ello ee. El verdadero dividendo de la pao es un dividendo político, 

iatolectual y cultural. El priacipal dividendo de la pao debe ser 

nuestra capacidad para reflexionar sobre los problemas de la paa y la 

reguridsd con mentor abiertsm y coa criterios modernos. Debemos partir 

por reconocer que la divirióa ideológica del mudo oscureció otros 

problemas de seguridad tanto o más importantes que la confrontación entre 

las superpotencias. Pero no sólo eeo, la guerra fría deformó 

intelectualmente Ia idsntificacl&u de 1~s problemas, al definirlos @a 

función de la dicotomía 'amigos o enemigos' y ao ea función de valores 
, 

permanentes.” (u46IPV.3. opg. 71 1 

Ea efecto, hay una conciencia creciente ea la comunidad internacional de 

que la reguridad y la estabilidad se han colocado en el ámbito del factor 

militar solamente. Pero ya IMI ha aceptado también la idea de 1s 

ioterdepeadencia que erirte entre lo militar, lo económico y  lo ecológico. 

Tal vez, en un futuro cercano, aea posible que la comunidad internacional 

dedique la distribución de recur6o8 al desarrollo humano y económico y al 

medio ambiente, en vez de dedicarlos a los armamentos. Este es nuestro 

ferviente deseo. 

Mi Gobierno considera que 08 de importancia crítica combatir la 

violencia, ea todos los niveles y en todos los ambientes, diseminando e 

inculcando la necesidad de hacer prevalecer el diálogo sobre la violencia, y 

la raaón sobre 106 rencores, de manera que las juventAes puedan ver, ea fecha 

no lejana, realitados EUB fwhelos de paa, justicia social, libertad y 

comprensión. Para ello es necsrarío un esfuerzo sostenido que promueva cada 

día, con mayor intensidad, los olemeatos que no6 llevarán a un siglo XX1 más 

pacífico, más justo y más humano, 
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En vista de que usted me ha instado, Sr. Presidente, a que haga la 

introducción del proyecto de resolución que preeaata mi delegacibn en el 

documento W461L.15, titulado “Programas y actividades para la promoción de la 

pss en el mundo”, procedo a hacerlo. 

Tengo el honor y la satisfección de presentar ahora el proyecto de 

resolución sobre este tema 22 del programe, titulado “Programas y actividades 

para la promoción de la par ea el mundo”, en nombre de las distinguidas 

delegaciones que tuvieron a bien acompañarnos en ente empeño y que non! 

Antigua y Barbuda, Argentina, Barbados, Belice, Bolivia, Colombia, Costa Rica, 

Chile, El Salvador, Granada, Guatemala, Guyana, Hondurao, Islas Marshall, 

Marruecoo, Nicaragua, Panamá, República Dominicana, Samoa, Santa Lucía, 

Senegal, Sudán, Sutiname, Togo, Ucrania, Uruguay, Vetnesuela y Zaire. Y me 

complace informar que también se han unido a este proyecto de resolución las 

delegaciones de Chipre, lilipinas, Polonia y la Unión Soviética. 

El proyecto de rerolución recuerda la proclamación del año 1986 como Año 

Internacional de la Pas. Eeta proclamación fue la piedra de toque para 

generar una serie de actividades y programas que, como podemos apreciar por el 

informe del Secretario General (A/46/54s), han ido en aumento y al mismo 

tiempo se ha estimulado el interés de los Estados Miembros de las Naciones 

Unidas, orgsnisaciones no gubernamentales, instituciones académicar, 

científicas y educativas en todos los nivelea, así como a las personas que 

desean colaborar y asistir a las Naciones Unidas en sua esfueraos para lograr 

uno de sua objetivos primarios, cual es la pal en el mundo. 

Consideramos importante subrayar el párrafo cuarto de preámbulo, que 

señala que la pea no ea solamente la ausencia de la guerr? y que la 

interdependencia y cooperación para fomentar el respeto y goce de los derechos 

humanos, el desarrollo socioeconómico, el desarme, la protecci& del medio 

ambiente y sistemas ecológicos y  la mejora de la calidad de la vida para 

todos, son condiciones indispensables para establecer sociedades pacíficss, 

son dividendos de la paz. Recalca lo que todos estamos observando con 

satisfacción sobre las transformaciones pacíficas y positivas sin precedentes 

que se han llevcùo a cabo en muchoa países del mundo. 

La parte dispositiva toma nota del informe del Secretario General y 

expresa au satisfacción por 16s múltiples actividades y programas inspirados 

por las directrices preparadas por el Secretario General y por la designación 
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da Bariah. 

por el Socrotario General de organisaciones y ciudadea como “Mensajeros de 

Parn”, que han contribuido poritivamente a la promoción de la pao por au 

cooperación eostenida coa las Naciooee Unidaa. 

So acoge con aprecio el valioso e importante papel desempeñado por la 

División de Estudios para la Pea del Departamento de Asuntos Políticos y de 

Seguridad e; la Promoción de la Paa, alentando actividades 8 intercambio de 

información aobre temas relacionados coa la pan tanto entre lar orgaaioaciones 

no gubernamentales cuya acción 80 ha incrementado notablemente, como con 

ia8tituciones académicas y científicas y ciudades alrededor del mundo, 

estimulando la acción para fortalecer 18s Naciones Unidas como un instrumento 

para la par. 

Se celebra las importantes y pacífica8 transformaciones que han tenido 

lugar en muchos países del mUDd0 para alcanasr cambian políticos y sociales 

hacia sistemas m6a democráticos de gobierno. 

Se invita a todos los elementos de la comunidad internacional a que 

continúen au esfuerros y actividade para asistir a las Naciones Unidas en la 

promoción de la pan en el mundo, y se pide al Secretario General que les 

invite a que informen acerca de BUS actividades e iniciativas para esos finea 

y que presente a la Awunblea General, en au cuadragésimo octavo período de 

l4~8iOll~0, UD informe bajo el tema titulado “Programas y actividades para la 

promoción de la pal en el mundo”. 

Tanto mi delegación como las delegaciones que han decidido copatrocinar 

nuestro proyecto de resolución, cuyo objetivo be el de incrementar al máximo 

las actividades y programas para la promoción de la par mundial, estaremos muy 

agradecidos por el apoyo que se le dé a nuestro texto, que esperamos rrea de 

cormemo. 

Y ya que estoy en el uso de la palabra, aprovecho para expresar nuestro 

apoyo e interés en el proyecto de resolución que dentro de pocos minutos 

presentará el representante de Polonia en el documento &/46/L.l8, cuyo título 

“Contribución del Instituto de la Dinámica Oriente-Occidente a los programas y 

actividades para la promoción de la paz en el mundo” demuestra que hay 

diferentes opciones para promover el logro de la paz y estabilidad en el mundo. 

Hemos manifestado nuestro convencimiento de que la opción militar no es 

ia única, si bien 08 críticamente importante para ele fin. Pero es necesario 

promover la democracia, la libertad, el desarrollo, loa recursos humanos y 
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económicos y 1s protección del medio ambiente para que la pan eea una realidad 

estable. 

Por ese motivo, mi delegación ha mirado con aprecio esa iniciativa y 

tiene el honor de copatrocinar el proyecto de resolución que acabo de citar y 

cuyo título ee “Contribución del Instituto de la Iliaámica Oriente-Occidente a 

loe programas y actividades para la promoción de la paa en el mundo”. 

gl (interpretación del kabe): Tiene la palabra el 

representante de Polonia, quien presentará el proyecto de reaolucibn A/46/L.l6. 

6r. (Polonia) (interpretación del inglés), La promoción 

de la pss en el mundo puede tomar varias formas. Las medidse pragmáticas y 

loe pasos tomados para el desarme pueden conducir al logro de este objetivo 

importante que encaramos. Por ello la delegación de Polonia copatrocinó el 

proyecto de reeolución sobre programas y sctividsdee para la promoción de 1s 

pae en el mundo, que acaba de eer presentado por la representante de 

Costa Rica. También por ello tenemos el honor, en nombre de Albania, Belarús, 

Bulgaria, Costa Rica, Checoslovaquia, Estonia, Francia, Hungría, Letonia, 

Lituania, Rumania, Ucrania, Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas, Reino 

Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte y Estados Unidoe de knérica, de 

presentar el proyecto de resolución A1461L.18, titulado “Contribución del 

Instituto de la Dinámica Oriente-Occidente a loe programas y actividades para 

la promoción de la paa en el mundo", de conformidad con el tema del programa. 

El Instituto fue establecido en loe Estados Unidos hace un par de años 

por iniciativa de la Conferencia sobrp solución de problemas y definición de 

oportunidades: un proyecto para la paz, celebrada en la Sede de las Naciones 

Unidas en enero de 1989, tras los cambios dramaticos ocurridos en la 

plataforma Este-Oeste y las transformaciones dentro de Europa oriental 

originadas por la evolución de la situación en Polonia en 1989. Su propósito 

ha sido promover la supresión de las barreras económicas y políticas entre los 

países desarrollados con economía ãe mercado. En este sentido, se requieren 

de manera urgente progresos y asustes acelerados en lo económico. 

El desarrollo de planee de capacitación en diversas técnicas de gestión, 

prácticas juridicae, procedimientos parlamentarios y otras especialidades 

profesionales eon loe principales campos de interés del Instituto. Se están 
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preparando diversos tipos de programa8 en consulta con varias universidades a 

fin de olaborar un currículo completo para qum univereidader y  orqsnisaclones 

íaternacionalor puedan capacitar qerenter y  otro personal profesional. El 

Inrtituto también tendri un programa do capacitación paralelo para 

parlamentarios derrtro del marco del Decenio del Dorecho Internacional. 

Como parto de IU programa para adminimtrsdores, el Instituto srroqlará 

psrantíar adecuadas que mean puestas a dispoaíción por 01 rector privado. Por 

lo tanto, el ámbito de actividades del Instituto de la Dinbnica 

Oriento-Occidente cae clsramente dentro de la eafera de lar Naciones Unidar, 

l spoc‘almeate ai la Asamblea tiene en cuenta el deroo de hacer mh praqmitico 

al rirtoma do la Orqaniración para ayudar a loa Lotados Hiembror a 

reartructurar 8ue economías. 
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De conformidad con el proyecto de rasolución Is Asamblea recoaoceria la 

transición a ristemas más democráticos qua ee está llevando a cabo en varios 

paísea, aaí CCAO el hecho de que facilitar tal proceso no podía quedar fuera 

del laterés de nuestra Orqaniaación, En asta contexto, en uno de loe párrafoa 

preambularas la Asamblea exgrsearía el apoyo al fortalecimieato de los 

vínculos políticoa, socialos y económicoe entre todos loo paíees y reqioner 

del mundo mediante la promoción de mayores contactoa e intercambios y la 

transmisión de experiencias y conocimientoe especialimados. 

En virtud del proyecto de resolución la Asamblea acoqería coa beneplácito 

el establecimiento do1 Instituto y recomendaría examinar, en LIUI futuras 

actividades, las cuestiones relativas a la transición y loe problemas que 60 

derivan de ella, para aliviar la carga de la adaptación y de esa manera evitar 

0 mitigar las tensiones resultantes, que pueden eocavar la estabilidad y la 

pea internacionales. Bn el proyecto de resolución la Asamblea expreearía la 

esperanos de que el Inatituto reciba más amplio apoyo posible mediante 

contribuciones voluntarias de los sectores público y privado. 

El proyecto de resolución carece de con8ecuenciae financieras para el 

sistema de las Naciones Unidas. Permítame expresar mi sincera esperansa de 

que el proyecto de reeolución ae apruebe sin proceder a votación. 

&A, AODW (Filipinas) (interpretación del inglés): Mientras 

hablamos en eets aala dedicada ir la promoción de la pas en el mundo, otra 

conferencia de paa, en esta ocasión en Madrid y centrada en el prolongado 

conflicto arabe-israelí acaba de ser convocada. Hace una 8emana, la 

Conferencia de Paríe sobre Camboya concluyó sua laborea con la firma de 

acuerdos de pea que definen y  garantizan un arreglo político amplio del 

conflicto de Camboya. En septiembre pasado, los acuerdos suscritos en 

Nueva York entre el Gobierno de El Salvador y  el Frente Parabundo Martí para 

la Liberación Nacional constituyeron un paso más hacia la paz en América 

Central. Meses antel, los Estados bálticos volvieron a estar en paa ConSigO 

miarnos y  en condiciones de igualdad soberana con sus Estados vecinos. Estos, 

nsí como numerosos, aunque limitados, hechos positivos, han seguido a los 

cambios verdaderamente notables en las relaciones entre las superpotencias 

acaecidos en los Últimos años. Ciertamente, el final de la guerra fría ha 

posibilitado mayores perspectivas de paz en el mundo. 
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Con tantos motivos para felicitarse justamente, distinguidos oradores de 

todos loe rincones del mundo han rubido a orta tribuna para cantsr himnoe 

triunfales y hablar con elocuencia aobre el inicio de una nueva era. Tambión 

se ha realisado todo tipo de cálculos aobre los llamados dividendo8 de la paa. 

Sin embargo, tal como observó el Secretario General en au informe sobre 

este tema del programa, 

“La finslioación de le guerra fría, ai bien ha abierto nuevae 

oportunidades para la paa, obviamente no ha creado un mundo pacífico.” 

(b/46L549. -10.1 

Esto 88 debe a una razón evidente8 solamente so cosecha lo que se ha 

sembrado. Loa dividendoe de la pas 80x1 posibles sólo cuaada ae hacen 

inversiones do pea. 

Al igual que las inversiones económicas, alcanaer la pea y mantenerla 

acarrea riesgos, y loe beneficios pueden tardar en materialiaorsez pero ea 

alentador que los caminos de la pas sean talea que ningún gesto de paa, por 

muy pequeño que aea* carezca de importancia, lo mismo que ningún gesto de paz, 

por muy grande que sea, resulte imposible. 

Con el fin de observar la celebración del Día Internacional de la Paa 

eate año, la Presidenta Corazón Aquino proclamó la aemana del 7 al 14 de 

septiembre Semana de loa Juguetes de la Paa en les Filipinas. No fue tanto 

para aligerar los rigores del establecimiento de la paa como para despertar el 

interés de nuestros jóvenes en divertirse sin armas de fuego y en un futuro 

sin violencia. También, de conformidad con el tema de este año del Día 

Internacional de la Paz, el Arzobispo de Manila publicó una carta pastoral a 

todas las iglesias invitándolas a celebrar ceremonias de encendido de velas el 

pasado 17 de septiembre. 

Para promover la reconciliación nacional y  la paz con justicia en las 

Filipinas, continúan los esfuerzos de negociación entre nuestro Gobierno y  los 

elementos subversivos de nuestra sociedad. Recientemente, los oficiales 

militares que han sido acusados de complicidad en los golpes fracasados contra 

nuestra autoridad constitucional fueron liberados para alentar a sus 

dirigentes a renunciar a la violencia. Las conversaciones en el plano 

provincial con insurgentes izquierdistas prosiguen vigorosamente. El joven 

Gobierno de la región autónoma de Filipinas meridional recibe toda la 
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asiatencie necesaria y todoe 10s recurao disponiblee, aunque l bca8om, para 

permitirle fomentar la paa y el dtioarrollo. A8imismo ae le ha permitido a la 

ex Primer@ Dama y a BU familia regresar a’. psis. 

Ertar y otra8 inversiones de pno iadudablemeate presentan rieagoa para 

nuortro país. Poro loe deerrfíoo a la peo duradera sólo pueden vencerae 

hacióndoles frente de manera directa. Al fin y al cabo, la causa de la pum no 

ea para loe dóbiles. Si la paa duradera ea alcanoable, para lograrla 06 

preCiIw3 una determinación hqUebraDtable, 

Nuertra delegación ae ha unido a Costa Rica y a los demás patrocinadores 

del proyecto de resolución A/46/L.15, e incluso al proyecto de resolución 

A/lb/L.ltI, presentado por el representarte de Polonia con la eaperanoa de que 

la Asamblea apruebe ambos proyectos por consenso. Penarnos que 1s búequoda de 

la peo puede eer más fuerte que su alternative. 

Si en el pasado los rumoror de guerra conaiquieroa que combatientes poco 

dispuestos entraran en cooflagracionee trágicas, hay más motivos para que 108 

gestos de paa triunfen en alentar a las personas sensatas a sentarse a la meas 

de negocAaciooes. El mensaje de paz BI universal y LIU fomento eb siempre una 

experiencia compartida. 
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BmQV (Unión de Repúblicas 6ocialistas Rovidticas) 

(lutorpretación del ruco): Un aspecto importante de la cuestión que 

consideramos ee que tiene el propósito de movilimar aún m6r lor eet!uormor do 

la comunidad internacional tendientes a formar una eetructure mundial 

cualitativamente nueva. La delegación soviética ha estudiado ruidadoeamente 

el informe del Secretario General (A/46/549), del cual 80 desprende con 

claridad que los esfuerzos orientados hacia la par emprendidos a nivel 

quhernamental 88 complementan satiafectoriameate con los esfueraoa aimultáneoa 

de orqaniaacionee no gubernamentales y sectores científicos y sociales, dentro 

del marco de las medidae para fortalecer el ordeu mundial. Tales proyramae y 

medidas, como puede verse en el informe, ae llevan a cabo en todaa lee 

regiones del mundo. 

Ea nuestra opinión, el proyecto de resolución A1461L.15, presentado por 

la representante de Costa Rica, refleja adecuadamente la urgencia de la tarea 

de proseguir los esfuerzos para dar ayuda a las Naciones Unidas en lo qgue 88 

refiere a garantizar la seguridad mundial. 

El proyecto de resolución A1461L.18, presentado por Polonia, se refiere a 

las actividades del Instituto de la Dinámica Oriente-Occidente, cuya finalidad 

ea dar ayuda práctica a las sociedades en transición hacia un período de 

denarrollo de 8u1 institucioneb democráticas y mecanismos de mercado. De eate 

proyecto puede deducirse claramente que para construir un orden mundial mh 

justo y confiable es necesaria la cooperación internacional en el desarrollo 

social y económico de todos los miembros de la comunidad mundial, mediante la 

ampliación de los contactos y el intercambio de experiencias y conocimientos. 

Habida cuenta del espíritu de ambos proyectos de resolución, 1~ Unión 

Soviética se ha sumado a sue~ autores y espera que reciban aquí un respaldo 

universal. 

U_EPESIDE1J?IE (interpretación del árabe): La Asamblea General 

procederá ahora a considerar los proyectos de resolución que tiene ante sí. 

La Asamblea General tomará primero una decisión sobre el proyecto de 

resolución A/46/L.15, titulado “Programaa y  actividades para la promoción de 

la paz en el mundo”. Se me acaba de informar que Côte d’lvoira ha sumado su 

nombre a la lista de patrocinadores. 
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¿Puedo considerar que la Asamblea General decide eprober el proyecto de 

resolución A/46/L.l5 por unanimidsd? 

aorQbado 01 DtO (resolución 46/14). 

El PR- (interpretación del 6rabe)l La Aaemblea tomará ahora 

una decisión sobre el proyecto de resolucibn A/IB/L.lB, titulado “Contribución 

del Instituto de la Dinámica Oriente-Occidente a loa programas y actividades 

para la Prov-ción de la par en el mundo”. He recibido información en el 

sentido de que Guatemala y El Sslvacmr kan agregado sus nombres a la lista de 

patrocinadores de este proyecto de resolución. 

LPuedo considerar que la Ammblea General decide aprobar el pro;recto de 

resolución A/46/L.167 
. 

Queda amskn.dQ 01 Provecto de reaolucion A/46/W (resolución 46/15). 

El (interpretación del árabe): Daré ahora la palabra a 

los representantes que deseen explicar au posición robre las resolucioner que 

acaban de aprobarse. Ue permito recordar que de conformidad con la 

decisión 341401 de la Asamblea General, las explicaciones de voto están 

limitadas a dien minutos y que las delegaciones deben formularlas desde OUIY 

asientos. 

Sr. HIN (Países Bajos) (interpretación del inglés): En nombre 

de la Comunidad Europea y de sus Estados miembros, deseo formular unos goces 

comentarios sobre la resolución relativa a “Programas y actividadea para la 

promoción de la pea en el mundo", que la Asamblea General acaba de aprobar por 

consenso. 

Ante todo, permítaseme recordar el pleno apoyo que la Comunidad Europea y 

sus Estados miembros siempre han dado a loe objetivos del Año Internacional de 

la Paz. 

No obstante, la Comunidad Europea y 8us Estados miembros tienen reservas 

sobre algunos aspectos de la resolución que hemos considerado. Como ya lo han 

hecho en ocasiones anteriores, la Comunidad Europea y sus Estados miembro8 

deben señalar una vez más a la Asamblea General las pautas para 108 años 

internacionales, establecidas en 1980, que no son respetadas en la resolución 

44111 ni en la que acabamos de aprobar. El temor de la Comunidad Europea y 
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de nuo Estados miembros parece haber aido acertado, en el sentido de que la 

inclusión en el programa de la Asamblea General de un tema titulado “Programas 

y aztividadee para la promoción de la pa<d en el mundo” equivale a perpotuar 

una actividad que tendría que haber sido terminada durante el año en cuesti&a, 

es decir, para fines de 1986. 

Además, la Comunidad Europea y sus Estados miembros desean señalar que el 

párrafo 3 de la parte dispositiva de la resolución se refiere a la División de 

Estudios para la Pea de la8 Naciones Unidas, a la que se le encomienda lo que 

parece ser el examen del Año Internacional de le Paa. La Comunidad Europea y 

sus Estados miembros dudan de la necesidad y la utilidad de esa estructura, en 

la medida en que la promoción de la pea en el mundo es la raaón misma de la 

existencia de las Naciones Unidas. Desde el punto de vista puramente 

administrativo, parece ser contraproducente encomendar a la División de 

Estudios para la Paz tareas tan difíciles y variadas como las que se mencionan 

en el párrafo 3 de la resolución. 

Debemos insistir en manifestar estas reservas, para que puedan ser 

tomadas en cuenta en la redacción del informe que se le pide al Secretario 

Genera! que presente en virtud del párrafo 6 de la resolución. 

No obstante, debido a su preocupación por la pax, el fortalecimiento de 

la seguridad internacional y la solución de los conflictos por medios 

pacíficos, las delegaciones en cuyo nombre tengo el honor de hablar se han 

sumado al consenso, a pesar de sus serias reservas con respecto a la 

resolución que acabamos de examinar. 

Srta. SKYNQ- (Noruega) (interpretación del inglés): En nombre de 

los cinco países nórdicos - Dinamarca, Islandia, Finlandia, Suecia y Noruega - 

deseo declarar que si bien nos hemos sumado al consenso sobre la resolución, 

tenemos sin embargo reservas acerca de algunos elementos del texto. En este 

sentido, los países nórdicos apoyan la explicación que acaba de hacer el 

representante de los Países Bajos en nombre de los Estados miembros de la 

Comunidad Europea. 

ELPRE.S.IBENTE (interpretación del árabe): Hemos concluido así la 

consideración del tema 22 del programa. 
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BECL~~~I~N Bet PResfDewre 

gl (interpretación del ing16s)r Como lo saben loe 

miembros de la Asamblea, estoy celebrando extensas conrultas con todas laa 

delegaciones. Una de las cuestiones que hemon de discutir OI la 

tacioneliración del programa de la Asamblea General. Coa respecto a esos 

debater, agradeceri mucho que - al coneidetat cualquier tema que 88 vaya a 

incluir ea el programa o cualquiot proyecto de teroluci¿n que be vaya a 

pteaentat - las delegaciones consideren seriamente si la ptesenteción de dicho 

tema habrá de tealmat el prestigio, la autoridad y la eficiencia de la 

Asamblea General, La presentación de un proyecto de resolución implica mucho 

trabajo pata la Asamblea, pata la Secretaríe y pata todoa los Estados 

Miembros, Si fuéramos capacee de lograr un objetivo sin recurrir a una 

resolución, eataríamos ayudando a lograr los objetivos de las consultas que 

estoy celobtando. 

TEMA 137 DEL PROGRAMA 

REESTRUCTURACION Y REVITALIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS EN LAS ESPERAS 
ECONOMICA Y SOCIAL Y ESPERAS CONEXAS: INPORMR DEL SECRETARIO GENRRAL 
(A/46/576) 

m (interpretación del árabe): Esta mañana IBO ha 

distribuido el informe del Secretario General sobre los Órganos subsidiarios 

del Consejo Económico y Social y de la Asamblea General en las esferas 

económica y social y esferas conexas, que figura en el documento A/46/570. 

Sr. (Ghana) (interpretaci6n del inglés): El Grupo de los 77 

ha demostrado de varias maneras su compromiso con el proceso de 

reestructuración de las Naciones Unidas, cuyo objetivo es el de lograr que la 

Organitación sea más eficaz en el cumplimiento de las responsabilidades que le 

han confiado los estados Miembros y la Carta. Hemos emprendido varias 

propuestas con mitas a la reforma en las esferas económica y social. Una 

iniciativa reciente dio como resultado que el 13 de mayo de 1991 la Asamblea 

General aprobara por consenso la resolución 451264. En dicha resolución, la 
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Asamblea General aprobó una serie de medidas de reforma relativas a la 

orgnninación y el funcionamiento del Consejo Económicc y Social, laa cuales 

esperamos realcen el preetigio, la autoridad y la eficacia del Consejo yO en 

particular, el cumplimiento de au papel de coordinación. 

Ea la resolución se estableció un programa para llevar a cabo el proceso 

de reeatructuracih. De conformidad con esa resolución, la Asamblea General 

decidió emprender en este período de aeaionea una roviaión de sua mecanismos 

subsidiarios, así como del mecanismo subsidiario do1 Consejo Económico y 

Social. Era revisión debe eer considerada un nuevo paso en el proceso de 

reestructuración y revitalioación de las Naciones Unidas en las esferas 

económica y social y en laa esferas conexas, que fue iniciado por la 

resolución. 

Debemos tener presente el objetivo general del proceso de 

reestructuración, que es el de garantiaar 

“un funcionamiento más eficaz y eficiente del mecanismo 

intsrgubernamental del sistema de las Naciones Unidas en las esferas 

económica y social y esferas conexas para que reaponc?a en mayor grado a 

la necesidad de impulsar la cooperación económica internacional y de 
, promover el desarrollo de los países en desarrollo.” (e 45/177, 

arte diePpsitiva) 

En ese sentido, queremos destacar que los mandatos y las prioridaáes que las 

Naciones Unidas otorgaron a los Órganos subsidiarios siguen siendo vilidos y 

deben ser preservados. En consecuencia, el proceso de reestructuración no 

tiene el propósito de modificar los mandatos ni de reordenar les prioridades 

de los Órganos subsidiarios, sino que más bien, le interesa el mejoramiento 

del desempeño y la forma en que se ejecutan los programas de dichos Órganos. 

En la mayoría de los casos, la reestructuración entrañará el fortalecimiento 

de los Órganos involucrados. Por ejemplo, existe la clara necesidad de 

fortalecer las comisiones económicas regionales, en particular aquellas que 

están situadas en los países en desarrollo. 

Es evidente que esta tarea no es fácil, hsbida cuenta de que casi 
. 

150 órganos subsidiarios se verán afectados por al proceso de reestructuración. 

La Comisión Especial del Consejo Económico y Social dedicó un tiempo y un 

esfuerzo considerables al examen de todos los Órganos subsidiarios, y en ese 
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proceso logró conocer mejor la organiaación y el funcionamiento de eso0 

órganos. Lamentablemente, sin embargo, no pudo acordar ninguna recomendación. 

A pesar de ello, el Qrupo de 10s 77 croe que el espíritu de reforma sigue 

estando con nodotros y que deberíamos baaarnoa en la experiencia da la 

Comisión Especial utilizando loa conocimientoa adquiridos y evitando los 

oscolloa qu0, en última Instancia, la consumieron. 

Como sucedió en 01 caso do la Comisión Especial, consideramos que no 

tenemos tiempo para llevar a cabo en este período do sesiones una revisión de 

todos los órganos. No obstante, si hemos de reapetar nuestro mandato, no 

podemos adoptar un enfoque improvisado o especial y centrarnos en una serie do 

órganos eoloccionadoa al aaar a los efectos do IU reestructuración. El 

enfoque debo ser general si se quiero garantixar la coherencia. Croemos que 

debería elaborarse un criterio general. con el propósito de evaluar el 

desempeño de todos loa órganos subsidiarioe. 

Aun cuando no pudiéramos examinar todos los Órganos subsidiarios en oste 

período de aesionos, deberíamos tener la seguridad do que los que no habían 

sido examinados serán evaluados sobre la baso del criterio original. No 

obstante, los criterios deberían sor aplicados con flexibilidad, habida cuenta 

del hecho de que las peculiaridades de ciertos Órganos pueden requerir ciertas 

excepciones. Pero la necesidad de dichas excepciones debería quedar 

demostrada en forma clara. De esa manera, nuestro trabajo sería sistemático y 

coherente. Deberá acordarse un calendario para el examen do todos los órganos 

subsidiarios, como parte de un entendimiento general para la continuación del 

proceso de reestructuración. 

Naturalmente, se aplicarán todos los principios acordados en la 

resolución 451264. A posar de ello, permítaseme subrayar la importancia del 

inciso c) del párrafo 3 del anexo a dicha resolución, en 01 que cae señala que 

“La voluntad política es un requisito esencial para promover la 

cooperación internacional. Los objetivos socioeconómicos de las Naciones 

Unidas no podrán alcanzarse si falta la voluntad política necesaria do 

todos los Estados." (Pesolución45/264, ar@zw&&rr. 3 cl) 
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La manera en que el sistema de las Naciouoa Unidas en 8u conjunto 

desempeña IUI reaponaabilidadea, een de manera eficao o no, depende en gran 

medid8 de lo que OUI Estados Miembroa le permiten ser, y habitualmente ello 

refleja loe vslores y los políticas de los principsles actorea. Un análisis 

cuidadoso de los órganos que loo países desarrollado8 han identificado como 

necesitado8 de reestructuración revelará que estoa mismoa países desarrollado8 

no hsn participado activamente en ee08 órganoa y, por traterae de actores 

dominantes, 8u ausencia ha afectado lae deliberacionee y resultado8 de dichos 

órganos. Por ejemplo, no ne puede examinar seriamente el tema de 1s ciencia y 

la tecnología para el desarrollo en las Naciones Unidas 8i están ausentes los 

países industrialimados. De ahí que querremos poner de relieve que todos 

deben demostrar voluntad política 8 lo largo de todo el proceso de 

reestructuración y más allá todavía.* 

Quiero aclarar una cuestión relacionada con la labor del Consejo 

Económico y Social reformado. De conformidad con la resolución 451264 de le 

Asamblea General, 1s selección de temar para los segmentos de alto nivel y de 

coordinacidn será realisada por el Consejo Bcwómico y Social en L)U período de 

sesiones de organiasción. Cusloequiern sean los result.ados que vinieren de 

otros Órganos del eietema de las Naciones Unidas, ellus tendrán que facilitar 

el proceso de toma de decxsionea del Consejo en esta materia y no deben 

entenderse como definitivos. La decisión final la tomará el Consejo Económico 

y Social en EU período de organisación. 

El Grupo de los 77 desea prometer su cooperación y apoyo al Presidente en 

el desempeño de I?IUB reeponeabilidsdee en relación con este tema. Como 

siempre, 8eremo8 constructivoa. 

&,-&&@Q& (Países Bajos) (interpretación del inglée); La cuestión 

a que me voy a referir hoy en nombre de la Comunidad Europea y sus Estados 

miembros BI urgente y a la vez delicada. La reestructuración y revitalización 

de las Naciones Unidas en metería económica y social y en las esferaa conexas 

deben llevarse adelante media>lte la adopción de medidse decisivas y, al propio 

tiempo, debemos conc?derar cuidadosamente, juntoa y en un diálogo abierto, 

cuál es realmente la mejor manera de avanzar. 

* El Sr. Pennaneach (Togo), Vicepresidente, ocupa la Prezidencia. 
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La cuoatlón 88 urgente porque tenemos que 8ptovochat el impulao actual. 

Probablemente nunca antes ha habido tanta confianaa en las Naciones Unidas 

como ahora. El oeste, el Sur y el Este quieren que laa Naciones Unidas 

funcionen mejor. Es delicada porque la teesttuctutación y tevitalí~ación de 

los sectores económico y social tienen una larga trayectoria y no siempre de 

éxito continuo. La Comisión Especial analizó y examinó exhaustivamente el 

funcionamiento del sistema de las Naciones Unidas en las esferas económica y 

social, peto al final no logró proponer recomendaciones concretas. Sin 

embargo, creemos que la labor de la Comisión Especial tuvo un buen objetivo, 

como los debates que le siguieron, primero en el Consejo Económico y Social y 

luego en la Asamblea General. 

Esas deliberaciones contribuyeron a una mejor comprensión del 

funcionamiento de las Naciones Unidas en estas esferas y sirvieron de 

trampolín pate muchas bU0naB ideae que ahora se estan presentando cada ves 

más. También produjeron algunas mejoras concretas, especialmente en el 

funcionamiento del Consejo Económico y Social, que culminaron en la roqqlución 

45/264 que la Asamblea General aprobó el reanudarse el período de sesiones en 

mayo de este año. Consideramos que los resultados obtenidos en la reanudación 

del período de sesiones representan un paso adelante importante en este 

proceso. 

Todo esto ha contribuido a una nueva confianza mutua y a la convicción de 

que podemos y debemos colocar a las Naciones Unidas en condiciones de que 

puedan aceptar los retos no sólo de hoy sino también de mañana. Los pueblos 

han depositado grandes esperanzas en las Naciones Unidas y  quieren que esta 

Organización contribuya a lograr un nuevo orden mundial que incluya también a 

las esferas económica y social. Para alcanzar ese objetivo tenemos que 

adaptar las estructuras de las Naciones Unidas y  revitalizar la manera en que 

tratamos algunas de las cuestiones en ellas. 

Al reanudarse el cuadragésimo quinto período de sesiones de la Asamblea 

General se lograron tres objetivos principales en esta materia. Primero, se 

establecieron las directrices y  principios básicos pata el proceso de 

reestructuración y  revitalización. Segundo, se llegó a un acuerdo sobre un 

conjunto de medidas mediante las cuales se estableció un Consejo Económico y  

Social consolidado y  más temático, en el que será fundamental un diálogo de 

fondo y  de alto nivel sobre las principales cuestiones políticas en las 
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esferas económica, social y cotwxab. TerCerO, fse elaboraron un programa no 

exclusivo y un calendario lógico que llegan haate el cuadragésimo octavo 

período de sesiones de la Aaambloa General, para la adopción de medidas 

fl?ti¿ras en el ámbito de la reestructuración y reviteliaacióo de las Naciones 

Unidas en las eaferss económica, social y conexaa. 

Ea el actual período de aeaionea, la Aeambloa General debería examinar 

loa órganos subsidiario8 del Consejo Económico y Social y de la Asamblea, con 

el objetivo de una posible reestructuración, r witalixación y mejoramiento de 

OUI responsabilidades y procedimientos en materia de preeentación de informes, 

con miras a evitar la duplicación. 

Se convino en que el examen debería baaara8, entre otras cosan, en los 

BigUi8llt88 Criterio81 primero, debería lograr que la aplicación de los 

programas de un Órgano subsidiario satisficiera las necesidades de los Estados 

Miembros y fuera compatible con los objetivos y prioridades de las Naciones 

Unidas en las esferas económica y social; segundo, deberían aplicarse les 

mismas directrices y principios básicos para aumentar la eficacia y eficiencia 

del mecanismo subsidiario como BB convino en la resolución 451264 de la 

Asamblea General z tercero, debería evitarse que el Consejo Económico y 

Social asumiera funciones sumamente técnicas de Órganos subsidiarios y 

grupos de expertos yI finalmente, debería garantizar que 81 mecanismo 

subsidiario en las esferas económica, social y conexas pudiera formular 

recomendaciones y asesoramientos de peso como contribución - no como un 

sustituto - a la consideración y decisiones del Consejo Económico y Social y 

de la Asamblea General. 

Se pidió al Secretario General que proporcionara la información 

pertinente a la Asamblea General, en este período de sesiones, incluida la 

información pobre la situación de los Órganos subsidiarios y sus 

procedimientos de presentación de informes, para facilitar el examen de los 

Órganos subsidiarios del Consejo Económico y Social y de la Asamblea General. 

Queremos expresar nuestro reconocimiento a la Secretaría por la información 

que nos ha proporcionado. 

Durante el último período de sesiones del verano, celebrado por el 

Consejo Económico y Social en julio de 1991, el último de ese carácter, se 

llevó a cabo un intercambio preliminar de opiniones sobre la aplicación de la 

resolución 45/264 de la Asamblea General. En la declaración que formulamos en 
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nombre de la Comunidad Europea y su8 Estado6 miembroa, hicímoa une serio do 

observaciones con respecto a la reeetructuración el mecanismo eubsidiario. 

Señalamos en expecial que muchos de los órgano8 aubeidiarioe funcionan 

raoonablemente bien y que, por lo tanto, no 88 necesario iniciar un cbramen 

general de todos los Órganos !?#ub8idiariO8 del Consejo Económico y Social y de 

la Asamblea General en las esferas eoci~l, económica y conexas, También 

dejamos en claro que la reeetructuración no eetá encaminada e eliminar la 

consideración de aauntoa específico8 eino que, por el contrario, tiende a dar 

una atención más cualitativa y mejor enfocada con mires a incrementar la 

capacidad del sistema de lea Nacionee Unida8 para abordar extas cuestiones 

eficaomente. 

Observamos que la reeetructuración debe centrarse en aquellas cuestiones 

que necoritan xer abordadas de manera más eficaz3 y en los órgano8 que en 

general se eetima que no están cumpliendo la8 tarea8 para la8 que fueron 

creados. 

Por último, reconocemo8 que 8on neceeario un aseeoramiento de expertos 

de alta calidad y la8 pertinentes recomendaciones de poiítica, para que el 

Consejo Económico y Social y la Asamblea General puedan comprender mejor loe 

temas, elaborar una política común y coincidir en la acción apropiada. 
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Ea el mismo debete en el Consejo Económico y Social, la Comunidad l’k~opea 

y sus Estados miembros mencionaron, como lista no er~1~sl~a, cuatro cuestiones 

especificas que merocen un mejor tratamiento en las Naciones Unidae: los 

recursos naturales, las fuentes de energía nuevae y renovables, la ciencia y 

la tecnología para el desarrollo y la cooperación técnica entre los países en 

desarrollo. Otras delegaciones plantearon la cuestión de los alimentoa, y en 

particular, el papel del Consejo Mundial de la Alimentación a este respecto. 

Pueden considerarse varias opciones para mejorar la forma en que lae 

Naciones Unidas están tratando estos temas. A nivel laterguberaamental, la 

Asamblea General y el Consejo Económico y Social, como órganos que figuran en 

la Carta, son responsables de las políticas relativas a estas cuestlvnee para 

todos los sistemas. Las políticas podrían discutirse cuando procediera con 

una perlodlnldad blaaual bajo el tema pertinente del programa. Otra 

posibilidad sería dedicar parte del segmento de coordinación del Consejo 

Económico y Social a una revisión de las actividades del sistema de las 

Naciones Unidas en una esfera o esferas determinadas de cuando en cuando. 

También sería conveniente. dependiendo de la pertinencia de un asunto 

determinado, que el Consejo Económico y Social o la Asamblea General prestasen 

atención especial en algún rwento a estas cuestiones, en un debate o segmento 

a alto nivel. 

Sugerimos que loa debates en el Consejo Económico y Social y en la 

Asamblea General se ctintren principalmente en las actividades del sistema de 

las Naciones Unidas en diversae esferas; en fijar prioridades en los programas 

de trabajo) en coordinar loa organismos de las Naclonea ‘Jnldas implicados y en 

promover los intercambios internacionales sobre aspectos específicos de las 

cuestiones lmpllcadas. Deben darse directrices generales a los organlemos 

expertos en SUB áreas Iespectivas y a las estructuras de apoyo de la 

Secretaría en relación con su programa de trabajo. Tanto el Consejo Económico 

y Social como la Asamblea General podrían hacer peticiones específicas a los 

órganos expertos para que contribuyan a los debates en las conferencias de las 

Naciones Unidas y otras reuniones de alto nivel. 

A nivel de expertos, se reconoce ampliamente que el Consejo Económico y 

Social y la Asamblea General precisan asesoramiento de expertos calificados 

para comprender mejor los temas implicados. Esto debería proporcionarse por 

medio de un análisis exhaustivo y recomendaciones sobre políticas u opciones 
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relevantes, sobro la baso de lae cuellos podrían proporcionar directrices para 

la futura labor de las Naciones Unidas aobre estos aauntoa. 

Respecto a la cuestión de la ciencia y la tecnología para el desarrollo, 

proponemos que el Comité Intergubernamental de Ciencia y Tecnología para el 

Desarrollo se transforme en un organo de expertos, utilizando como base el 

Comité Consultivo de Ciencia y Tecnología para el Desarrollo. Respecto al 

asunto de las fuentea de energía nuevas y renovables, sugerimos que ~1 Comité 

sobre el Aprovechamiento y la Utiliaación de Fuentes de Energía Nueves y 

Renovables se transforme en un Órgano de expertos, que utilice la eatructurw 

actual de expertos ad hoc. 

Estos órganos de experton, que informarían a la Asamblea Qeneral por 

conducto del Consejo Económico y Social, deberían tener un enfoque orientado 

hacia las políticas, promoviendo la cooperación internacional en el campo de 

la ciencia y la tecnología para el desarrollo y las fuentes de energía nuevas 

y renovableer por ejemplo, alentando la celebración de seminarioe y cursos 

prácticos sobre las cuestiones de carácter prioritario, asesorando sobre 

políticas medianta sus informes sobre las cuestiones de carácter prioritario, 

en particular a los países en desarrollo, y contribuyendo a las deliberaciones 

de las Naciones Unidas sobre las cuestiones en las que la ciencia y la 

tecnología para el desarrollo o las fuentes de energía nuevas y renovables 

tengan un papel importante que desempeñar. Los Órganos de expertos deberían 

estar formados por un numero limitado de expertos. Los expertos deberían ser 

de gran calidad, conocer la cooperación internacional en las esferas de la 

ciencia y la tecnología y las fuentes de energía nuevas y renovables, y estar 

orientados hacia la formulación de políticas. 

La composición de los órganos de expertos debería garantizar que se 

dispusiera de una experiencia suficienteuente representativa sobre los temas, 

de forma que pudiera producirse un intercambio de conocimientos y 

experiencias, asegurando al mismo tiempo que los trabajos del Órgano de 

expertos concordara con las necesidades e intereses de los países en 

desarrollo. Los expertos podrían ser nombrados por el Secretario General para 

un período de tiempo fijo, después de las consultas apropiadas. 
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Respecto a la cuestión de los recureob naturales, sugerimos que ae 

disuelva el Comité de Recuraos Naturales. El asesoramiento de erpertoa aobre 

las tres áreas principales que dobate el Comité, ea decir, el agua, la energía 

y los recursoa minerales, debería conaeguirae en otros organismos del eiatema 

de las Nacionse Unidas. El aaeaoramiento de expertos aobre mineralea podría 

recibirse ea particular del Comité de Productos Básicos de la Conferencia de 

las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo (UNCTAD), ya que ese Comit6 

también se encarga de loa minerales. El asesoramiento de expertos sobre el 

desarrollo de recursoa hídricos debsría provenir del Programa de las Naciones 

Unidas para el Medio Ambiente, y posiblemente del Departamento de Cooperación 

Ticnica para el Desarrollo, las comisiones económicas regionalea y otros 

organismoa competentes similares, El asesoramieato de expertos sobre diversos 

aspectos de la energía podrían añadirse al mandato de un órgano de expertoa 

sobre las fuentes de energía nueva8 y  renovablea. 

Rn nuestra opinión, la cuestión de la cooperación técnica entre países en 

desarrollo debería ser responsabilidad del Coneejo de Administración del 

Programa de las Necionea Unidas para el Desarrollo (PNUD). El PNUD debería 

conragrar un segmento especial de las reuniones del Consejo de Administración 

a dicho aaunto cada dos años e informar al Consejo Económico y tocía1 y a la 

Aaamblea General. Estas disposiciones deberían entrar en vigor después de que 

el Ccmité de Alto Nivel de Cooperación Técnica entre los Países en Desarrollo 

hubiese efectuado una revisión final del Plan de Acción de Buenos Aires y 

hubiese asegurado que la estrategia en curso para cooperación técnica entre 

los países en desarrollo estuviese establecida y 88 estuviese aplicando. 

Respecto a la alimentación, recomendamos que el Secretario General 

efectúe un estudio sobre la relación entre el Consejo Mundial de la 

Alimentación y  10s órganos rectores de la Organiaación de las Naciones Unidas 

para la Agricultura y la Alimentación (FAO) y del Programa Mundial de 

Alimentos. 

Finalmente, a la luz de estas sugerencias, deben realizarse los ajustes 

adecuados en la estructura de la Secretaría para que reflejasen eatoa 

ca,mbios y garantizasen Aa consolidación de los conocimientos da expertos 

dentro da la Secretaría de las Naciones Unidas, a fin de mejorar la calidad 

de su información. Si 80 aceptaran, astas sugerencias para mejorar el 

funcionamiento de algunos Órganos subsidiarios del Consejo Económico y Social 
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y de la Asamblea General constituirían otro avance importante en el proceso de 

reestructuración y revitalioación. Evidentemente, sólo aería un paso máa, ya 

que el tema más amplio de solapar los programas de la Segunda Comisión y la 

Tercera Comisión, y de la Junta de Comercio y Desarrollo de le UNCTAD, oe 

examinarían en el próximo período de sesiones de le Asamblea General. 

Esperamos trabajar con otros sobre ente asunto y esperamos que en un 

futuro prdximo puedan comenxar laa coneultee sobre la base de propuestas 

concretas. 

&s. IuIwII (Finlandia) (interpretación del inglés): Tengo el honor 

de tratar el importante tema de la reestructuración y revitalioación de lar 

Naciones Unidas en laa esferas económica y aocial y esferas cone%ae en nombre 

de loo cinco psíaes nórdicos: Dinamarca, Islandia, Noruega, Suecia, y mi 

propio país, Finlandia. 

Tanto la Declaración eobre la cooperación económica internacional como la 

nueva Estrategia Internacional del Desarrollo reconocieron 11 papel crítico 

que las Naciones Unidas y loe organismos especialiaadoa deben desempeñar para 

facilitar la cooperación internacional en las esferas económica y social. Sin 

embargo, existe un amplio conaenoo de que, en estas esferaa, el eistema de las 

Naciones Unidas no eu lo suficientemente aen8ato. ni funciona de forma tan 

eficaa como requerirían los grandes problemas y retos a los que se enfrenta la 

humanidad. 



Español 
JGC/Q/mlll 

A/46/PV.30 
-36- 

Loa paises nórdicos tienen mucho interés en fortalecer la cooperación 

internacional, especialmente a través do las Naciones Unidas. Como los 

principales contribuyentes per cbpita al sistema de las Naciones Unidas, tenemos 

la obligación, no menor ante nuestros propios contribuyentos, de aaoyurar Xa 

eficacia y el impacto de lae actividades de la OrganioaciÓn. Por lo tanto, nos 

complace muchísimo el acuerdo alcansado la primavera pasada, a iniciativa del 

Grupo de loa 77, de iniciar un proceso de reforma en las esferas económica y 

social. La resolución 451264 de la Asamblea General perfiló toda una gama de 

cuestiones relacionadas con proceso de reforma y eetabloció un calendario de 

conformidad con el que se abordarían algunos aspectoo de la roforma. 

Se acordó que la Asamblea General ereminaría en su cuadragésimo eexto 

período de sesiones los Órganos subsidiarios del Consejo Económico y Social 

y de la Asamblea General cou el objetivo de una posible reestructuración y 

revitaliaación. También se revisarían, con el fin de evitar la duplicidad, las 

responsabilidades de presentación de informes y lorr procedimientos do eatos 

órganos. 

Como se esboaó en el documento de debate presentado por los paíeea 

nórdicos para la continuación del período de sesiones en la primavera pasada, 

el objetivo ae nuestro proceso de reforma ora, y continua siendo, incrementar 

la eficacia y eficiencia de las Naciones. Unidas en las esferas económica y 

social. Este objetivo sólo puede alcanzarse haciendo participar a toda la 

Organiaación en el proceso de reforma. Hay que definir mejor 108 papeles y 

laborsa respectivos de los diferentes órganos de las Naciones Unidas para 

lograr un toa0 complementario 8 integrado. Por lo tanto, sería difícil 

ocuparse del asunto especifico que se examina en este cuadragésimo sexto 

período de sesiones - la reforma de los Órganos subsidiarios -. sin oeboaar lo 

que pensamos de la Organización como un todo: la reforma de una parte ael 

sistema repercute en las demás partes. 

Al revisar los Órganos subsidiarios es necesario examinar 8x1 detalle la 

división del trabajo y la delegación de poderes entre la Asamblea General y sus 

Comisiones Principales, el Consejo Económjco y Social y los organismos 

subsidiarios. Deseo elaborar el panorama pintado por los países nórdicos sobre 

el sistema jerárquico durante el debate general del. Consejo Económico y Social 

en julio pasado. Los tres niveles funcionales de esta jerarquía son el 

político, el de formulación de politicas y el de auesoramianto y operatividad. 
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La función política de la Aaamblea General ae extiende a las esferas 

bconómica y social. El papel de la Asamblea General debería fortalacerse para 

dar a sus decisiones el meyor peso político posible. En nuestro documento de 

debate presentado en la continuación del período de sesiones, así como en la 

declaración en el Consejo Económico y  Social y en otros contextos, hemos 

señalado vías para incrementar el impacto económico y social de les decisiones 

de le Asamblea General. Se trata báslcsmeate de limitar las decisiones al más 

alto nivel solamente a los asuntos que tienen una importsncia decisiva. LOS 

mensajes de este órgano deben ser escuchados y sus decisiones deben ejercer 

influencia en la adopción de decisiones tanto en los gobiernos como en otras 

instituciones. 

El Consejo Económico y Social constituye el nivel de formulación política, 

ocupándose no sólo de la cooperación económica internacional sino también de 

políticas nacionales y sectoriales en áreas en las que las Naciones Unidas 

tienen la experiencia necesaria. También debe dirigir el trabajo de sus 

Órganos subsidiarios a fin de obtener asesoramiento y recomendaciones en las 

áreas y asuntos de que -9 trate. Aún más, el Coaeejo Económico y Social 

debería proporcionar dirección y coordinación a las actividades operacionales 

del sistema de las Naciones Unidas de manera que estén claramente vinculadas 

con las prioridades políticas en las esferas donde la Organización pueda 

aprovechar la ventaja comparativa de su posición. 

El principal punto de coordinación de los trab.njoa del Consejo Económico y  

Social deben ser loa países en desarrollo. Sin embargo, puesto que las 

políticas y opciones de los Estados industrializados tienen un impacto 

fundamental en el medio ambiente económico mundial y en el desarrollo de los 

países ea desarrollo, el Consejo debe tratar también estas políticas. Un 

ejemplo alentador Ee esta tendencia fue la discusión oficiosa este verano del 

impacto de las relaciones Este-Oeste en la economía mundial. 

La resolución 451264 de la Asamblea General es un punto de partida Útil 

para revisar los Órganos subsidiarios del Consejo Económico y Social y de la 

Asamblea Goneral. Nos sugiere cómo podemos asegurarnos de que la ejecución de 

los programas de un Órgano subsidiario satisfaga las necesidades de los Estados 

Miembros en una esfera en que las Naciones Unidex tienen influencia 

significativa. Nos ocuparemos en adelante de que las funciones altamente 

técnicas de los Órganos subsidiarios y de los grupos de expertos no queden 

englobadas en el propio Consejo Económico y Social. 
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Además, la resolución 451264 de le Asamblea General señala el camlno para 

asegurar que el mecanismo subsidiario se fortaleoca de forma que pueda dar 

recomendaciones sólidas y asesoramiento al Consejo Económico y Social y a la 

Asamblea General. La labor de los Órganos subsidiarios debería complementar, 

no sustituir, las funciones políticas y de formulación de políticas. Estos 

parámetros, que aparecen en la resolución, concuerdan bien con las ideas de los 

países nórdicos y con las líneas generales que he eabonado. 

Un requisito previo para lograr estos objetivos es que haya comunicación 

recíproca entre el Consejo Económico y Social y la Asamblea General, por una 

parte, y sus órganos subsidiarios por otra. Para estar bien preparado8 para 

dar su asesoramiento experto y recomendaciones, los órganos subsidiarios deben 

tener suficiente información y dirección sobre cuestiones y áreas que el 

Consejo Económico y Social y la Asamblea General tienen que abordar. Al mismo 

tiempo, los Órganos subsidiarios deberían tener suficiente flexibilidad y 

libertad para ser innovadores y tener seriedad en su trabajo. 

Dada la jerarquía de responsabilidades de las Nacionee Unidas, parece que 

no hay necesidad de que los Órganos subsidiarios sean políticos en su naturaleza 

0 en funciones. Raramente hay necesidad de prestar una atención detallada a 

las cuestiones políticas en ese nivel. Un objetivo prioritario de la revisión, 

al plantear la cuestión de si los órganos subsidiarios deben ser órganos de 

expertos 0 gubernamentales, debería ser explorar caminos para aumentar su 

pericia. Esta pericia debería garantiaar que las cuestiones importantes del 

mundo real se introduzcan en las Naciones Unidas, sean analiaadss por ellas y 

remitidas a las mismas para la adopción de decisiones políticas. 

El informe del Secretario General abarca la gama completa de los Órganos 

subsidiarios del Consejo Económico y Social y de la Asamblea General. El 

número es grande y la tarea parece desbordante. Fin embargo, los países 

nórdicos consideran que es importante mantener el impulso del proceso iniciado 

en mayo y ajustarnos al ca?.endario que acordamos en aquel momento. A fin de 

dedicar tiempo suficiente a examinar los Órganos, quizás sería aconsejable 

comenzar el examen con un número limitado de Órganos y acordar un calendario 

para su continuación. Un examen loglado de unos cuantos órganos serviría 

también de aliento, aumentando la confianza en el proceso de reforma. 
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En nuestro documento de debate propusimos que Be realimare un examen de 

los siguientea órganoe, y esperamos que constituyan un grupo que pueda iniciar 

la labor8 el Comité sobre el Aprovechamiento y la Utilioación de laa Puentea 

de Energía Nuevas y Renovables; la Reunión de alto nivel aobre cooperación 

técnica entre los paíeea en deaarrollo# el Comité de Recursos Naturalea, y el 

Comité Interqubernamentel de Ciencia y Tecnología para el Deaarrollo. Sin 

entrar ahora an más detalles con respecto al examen propiamerrte dicho, 

permítaseme asequrar qua los paíees nórdicos están dispueatoa a participar de 

manera constructiva en cualquier reunión ofícieos en que Be profundice el 

estudio de loa pormenores. 

ADte8 de concluir, permítaseme presentar algunas ideas que han 

desarrollado los países nórdicoe sobre lee operaciones de las NaCiODeB Unidae 

vinculadas con el desarrollo, que efectivamente forman parte del mecanismo 

subsidiario. Ya presentamos anteriormente estas ideas en el contexto del 

Consejo de Administración del Programa de las Naciones Unidas para el 

Desarrollo (PNUD) y del Consejo Económico y Social. 

Hace tres años los países nórdicos establecieron el denominado proyecto 

nórdico de las Naciones Unidas, como contribución al fortalecimiento de las 

actividades de la Organización en las esferas económica y social, 

especialmente su8 actividades relacionadas con las operaciones. Consideramos 

que hay un estrecho vínculo entre el proyecto y el proceso de reforma en 

curso. El informe final del proyecto se presentó en Nueva York en mayo de 

este año y posteriormente lo hicieron las embajadas nórdicas en sus países 

huéspedes. 

Las conclusiones más importantes de los qobiernos nórdicos con respecto 

al fortalecimiento de los sectores económico y social se pueden reeumir de la 

siguiente forma: primero, la necesidad de un foro de alto nivel en el que los 

Estados Miembros puedan examinar cuestiones de desarrollo y dar directrices 

generales de política para las operaciones de las Naciones Unidas relacionadas 

con el desarrollo: segundo, la necesidad de una conducción mas eficaz y 

ejecutiva de las operaciones de las Naciones Unidas, para que las 

organizaciones pertinentes cuenten con el apoyo y la orientación necesarios en 
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forma continual tercoro, la necesidad de mejorar el sistema financiero de las 

operaciones de laa NacionaR Unidas, a fin do estar en condiciones de 

satisfacer los requerimientos actuales y loa que surjan sobre una base mh 

estable y equitativa. 

Por lo tanto, los paírrnn nórdicos proponen que estos aspectos de las 

operaciones se incluyan como parto del proceso de reforma en lee eaferes 

económica y social. En cuanto al calendario, apoyamos la recomeudacich de la 

reciente reunión conjunta del Comité Administrativo do Coordinación (CAC) y el 

Comité del Programa y de la Coordinacida, de que este tema me examine a fondo 

en el período ordinario de sesiones del Consejo Económico y Social, en 1992. 

A nueetro juicio, esto tambihn allanaría el camino para el examen, en el 

cuadragésimo séptimo período de sesiones de la Asamblea General, de les 

funciones del Consejo Económico y Social y la Segunda Comisión. Los países 

nórdicos se proponen presentar más adelante, en la Segunda Comisión, un 

proyecto de decisión a este efecto. 

El mundo se encuentra en una situación nueva, cada vea de mayor 

interdependencia, a veces complicada, pero también promisoria, que justifica 

una reestructuración en muchas esferas. En este mundo el sistema de las 

Naciones Unidas no puede permitirse el lujo de arriesgarse a que ee produzca 

una mayor diversificación y  asignación marginal de los recursos en la esfera 

del desarrollo. LOS países nórdicos continuarán participando activamente en 

el proceso de reforma, para ayudar a evitar que ello suceda. 

&--KW (Canadá) (interpretación del inglés)8 Como todos 

sabemos, las Naciones Unidas, bajo la dirección del Secretario General Pérez 

de Cuéllar, ha logrado un nuevo respeto y  un papel más preeminente en la 

comunidad mundial, papel que es muy merecido y  que debe mantenerse y  

fortalecerse. La vitalidad renovada del multilateralismc es un acontecimiento 

que el Canadá acoge con gran beneplácito, ya que nosotros, desde el nacimiento 

de las Naciones Unidas, hemos creído que la Organización debe desempeñar un 

papel fundamental en el escenario mundial, 

Sin embargo, los progresos realizados hasta ahora en las esferas del 

mantenimiento de la paz y  la resolución de los conflictos regionales deben 
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traducirro tambih an una nueva vitalidad de las Nacioner Unidas en el plano 

rocía1 y político. Este no 08 un derafío nuevo, pero orta vem noe corresponde 

a norotror ponernos a la altura de las circunstanciae. &l intor¿r renovado 

por la reforma y el compromiso de llevarla a cabo constituyen un buen augurio 

para nuestra labor. 

Se encuentran en marcha o bajo examen varias iniciativas de reforma. 

Entre 81186, ne destacan lae deliberaciones para fortalecer la capacidad de 

lee Naciones Unidas para prestar asistencia humanitaria. Aparte de lse 

actividadrr de laa Nacioner Unidas de establecimiento y mantenimiento de la 

paLpI ninguna otra tarea de la Orgaaioacián ea mbs importante para los 

canadienses que la reaponsabilldad de esta entidad de dirigir a la comunidad 

internacional ea la prestación de asistencia de emergencia en todo el mundo. 

Durante este período de eeaiones de la Asamblea Qeneral tenemoe que tomar 

medidas decisivas sobre este tema. Tambi& se han preeontado propuestas 

importantes, que el Canadi apoya plenamente, para reestructurar la Secretaría, 

incluidos aua niveles superiorea y eA proceso de ingreso a ella. 

Hay ademia otras propuestas de reforma de loa procedimientos de la 

Ammbles General, que presentan algunas ideas muy conveniente8 sobra la forma 

de simplificar y hacer más eficaz nuestro trabajo. Tambiin horno8 ercuchado 

llamamientoa para la realiración de varias otras reformas. evidentemente, el 

próximo Secretario General tendrá que demostrar una perspicacia política y una 

capacidad de dirección y gestión extraordinarias. Estaa cualidades deben ser 

fundamentales en la selección del nuevo funcionario. 

En la esfera económica también se ha manifbstado el interés por la 

reforma. La aprobación por consenso de la resolución 451264, en la primavera 

pasada, fue un logro importante que preparó el terreno para nuevas reformas 

importantes durante el curso del año próximo. En ese momento la8 

deliberaciones se centraron en el Consejo Económico y Social y dieron como’ 

resultado el establecimiento de un solo período de sesiones substantivo, de 

cuatro a cinco semnnas, que tendrá lugar en años alternativos en Nueva York y 

Ginebra, entre mayo y julio. Se estableció un componente de alto nivel, para 

la participación ministerial y de alto nivel sobre uno o más temas económicos 
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o roeielor importantoe, y del miemo modo 80 amó un comgoneatm da coordinación 

para que coaoontrrts IU atención on lacl ectividsdor do1 rlrtoma de lse 

Naaloner Unldar on l rferar l ooaómicae o sociales seleacionsdas. Ner6 

noaormio aonrldorsr m6s detalladamanto l mtam auevam estructuras. 

No obrtanto, el conaoamo 8 que l o ll@ oa la grlmsvere psrsdn fue sólo 

el primor paro en el proceeo de reforna. Dicho proceso wige 01 examen y la 

poriblo romrtruaturaaióa, orto a50, do loe órgsnor subridisrior del Conrejo 

Económico y Bacial, a fin de lucromontar au eficiencia y eu efioscia y l vitar 

duplicaciones. Una mayor participación de espartos y organioacioaes no 

gubornamontalms soria un hecho positivo. Ya han empeoado a circular 

oficioramoato vsriam jdear intoresanter aobro algunos Órgsnoe mubsidiarioa. 

Bl Canadi lar coaridorari coa amplitud do criterio. 
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Será fundamental asegurar que se tt-ate de mejor manere los temas 

importantea pera los Eetedoa Miembroa. Pero no debe darse por sentado que las 

estructuras existentes constituyen neceseripunente la mejor manera de tealiaar 

la labor. En cada etapa del debate aobre una cuestión debe haber un “valor 

agregado" a fin de obtener el máximo provecho de loa wcweos limitados de la 

Secretaría. Los debates reiterativos no tienen ningún sentido. Los órganos 

deliberativos de lee Nacionee Unidas deben concentrarse asimismo en aquellos 

sectores ea que la Organisación tiene una ventaja en relación con otras 

instituciones internacional8e. Tal es 81 CaIo, por ejemplo, d81 medio 

ambients, Ámbito en el que esperamos que las NaCiOn8S Unidas tomen para el 

próximo verano algunas importantes iniciativas nu8vae y croen estructuras 

intergubernamentalee adecuadas con 81 objeto de examinarlas. 

La reforma del Consejo Uconómico y Social es importante para 81 Canadá, 

que ha 8StadO pr8OcUpadO por la forma progresiva en que 88 lo va dejando de 

lado. Además do la reestructuración del Consejo y de sus Órganos 

subsidiarios, deben revisarse algunos aspectos de au8 métodoe de trabajo. 

Resulta claro qu8 el sistema normal de negociación ha dado resultados muy 

esca8oa. Se han negociado muchos textos, pero pocos - o quizá ninguno - han 

tenido algo más que un efecto marginal en los acontecimientos económicos 

ocurridos en loe países Miembros. 

A nuestro juicio, los intentos de negociar compromisos mutuamente 

vinculantes en cualquier esfera que 88a, pero particularmente en la económica, 

deben hacerse solamente al final de un proceso de estudio y análisis que 

revele claramente una complementariedad de intereses entre los distintos 

participantes. El examen de un determinado aspecto de una política económica 

con la idea preconcebida de que se va a negociar algún tipo de texto o de 

entendimiento implica, para nosotros, poner la carreta delante de los bueyes. 

Además, impide un estudio y un intercambio de opiniones franco y exhaustivo de 

los problemas normativos, en la medida en que los participantes actúan con 

cautela cuando saben que su8 observaciones pueden después reaparecer en el 

contexto de una negociación. 

Ello no quiere decir que el Consejo Económico y Social deba olvidar para 

siempre au papel en el proceso de negociación. Pero pensamos que los Estados 

Miembros deben concentrarse especialmente en adaptar sus enfoques analíticos y 

sus métodos de trabajo al nuevo consenso que se vislumbra en lo que respecta a 
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las cuestiones económicae: las consecuencias de la interdependencia y la 

idoneidad de las política8 económicae de mercado. Confiamos en que un debate 

y una investigación diligentes sobre loe problemas económico8 nuevo8 y 

antiguos, hecha según los lineamientos de la nueva convergencia de 

entendimiento en este tipo de temas, produsca inevitablemente nueva8 

convergencias de interés entre los Estadoe Miembros. Las negociaciones sobre 

nuevos acuerdos 8 instrumentos surgirán espontáneamente de este proceeo, y el 

Consejo gozará justamente de la estima y el prestigio que le acarreará el ser 

01 padrino intelectual de estoe acuerdos. 

No podemos continuar con el enfoque de “las cosa8 como 8iempre” si 

queremos que las Naciones Unidas asuman el papel que lee corresponde como 

actor clave en el ambiente econ6mico Internacional. Se necesita hacer cambios 

radicales, y no simples retoques, en el sistema. El Canada está dispuesto a 

participar en este importante debate con ánimo positivo. 

Sr. LAVBQY (Unión de Repúblicae Socialistas Soviéticas) 

(interpretación del ruco): Nuestro debate eobre la reertructuración y la 

revitaliaación de las actividades eocioeconómicas de las Nacioner Unidas be 

realiaa a partir de una notable revitaliaación de loe esfuerzos recientes para 

promover una más amplia reforma de la Organiaación. Las distintas ideas 

planteadas reepecto de la forma de reestructurar los criterios de trabajo de 

los mecanismoe internacionales, de mejorar la organiaación de los períodos de 

sesiones y de mejorar también la eficacia de la Secretaría, tanto dentro como 

fuera del sistema de las Naciones Unidas, son merecedoras de la mayor atención. 

Estos temas están directamente relacionados con la necesidad de 

garantizar la eficacia del trabajo de la Organización a todos los niveles. 

Por lo tanto, a nuestro juicio, el ensayo de la reforma ea de importancia 

política primordial para el trabajo de las estructuras de la cooperación 

multilateral. 

Desde este punto de vista, estamos sumamente complacidos por el hecho 

de que la disposición declarada de imponer un cambio en las actividades de 

las Naciones Unidas se transforme cada vez más en un acuerdo general sobre 

medidas concretas, cuya aplicación práctica podría promover una consolidación 

de la autoridad 3e la Organiaación al definir su nuevo papel en el diálogo 

multilateral respecto de todos los problemas que caen dentro de su competencia, 
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incluyendo - por supuesto - los r8laCiOnadOs con la cooperación internacional 

en lee esferas económica y  social y  también en las conexas. 

El r8sultadO de le reanudación de3 cuadragésima quinto período do 

sesiones de la Asamblea General constituyó un adelanto importante ea esta 

dirección. El entendimiento alcanzado en la resolución 45/264 no 08 sólo un 

primer paso on el proceso de reforma del sector socioeconómico de las Naciones 

Unidas sino también parte de la estrategia de fomentar los rsfuernos por 

mejorar esta esfera tan importante de las tareas de la Organioación 

encaminadas a aumentar su eficacia y  su capacidad de adaptarse a les nuevas 

realidades políticas y  económicas. Hoy día lo principal 88 mantener Bate 

impulso y  llegar a decieionelr reopecto de loe órganos subsidiario8 apropiados 

para poner en práctica las medidas contenidas en la resolución 421264 para 

reformar al Consejo Económico y  Social. 

Entendemos que las decisiOn8s qU8 tOm8 la ksemb18a General 0x3 este 

período d8 sesiones deben tender a racionaliaer la estructura de estos órganos 

subsidiarios y  convertirlos 811 Órganos de expertos a efectos de aumentar su 

calidad y  competencia profesioneles. 

El criterio para esto corresponde a lo aprobado on la resolución 451264. 

Sería aconsejable que concentráramos primero nuestra atención en mejorar el 

trabajo de los Órganos subsidiarios, la necesidad d8 cuya reforma fu8 

recomendada en las reuniones del Comité Especial del Consejo Económico y  

Social tanto 811 1987 como en 1988, y  nuevamente ea la reanudación del 

cuadragésimo quinto período de sesiones de la Asamblea General. Este enfoque 

nos permitiría recabar 81 máximo beneficio en el tiempo de que disponemos. 

Como ejemplo concreto citaré las actividades del Comité Intergubernamoatal de 

Ciencia y  Tecnología para el Desarrollo y  del Comité sobre el Aprovechamiento 

y  la Utilización de Fuentes de Energía Nuevas y  Renovables. 

La amplia información de que se dispone sobre la labor de esos comités y  

la experiencia de su participación en estoa períodos de sesiones nos lleva a 

la conclusión de que 88 necesario hacer cambios radicales en sus métodos de 

trabajo. entendemos que ha llegado el momento de transformar estos comités 

intergubernamentales en comités de expertos constituidos por especialistas 

distinguidos en sus respectivas esferas y  que representen nuevas corrientes y  

nuevas escuelas de pensamiento BD la medida más amplia posible dentro de las 

Naciones Unidas. 
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A este respecto, y para hacer m&s expertas las actividades de la 

Orgeniaación en loe campoa científico y técnico, eeria aconsejable estudiar 

lae posibilidadea de les actuales eatructurab, tale8 como el Comité 811esor 

sobre ciencia y tecnología. Se podrí8 sustituir al Comité sobre el 

Aprovechamiento y la Utilinsción de Puentee de Energía luevas y Renovables por 

un órgano experto en temas de política energdtica, que debiera reunirse 

periódicamente para hacer un análisis y una predicción completo8 de las 

tendencias existentes en la eituación energética mundial, actuando en 

colaboración con otras estructuras multilateralee en esta esfera. 

El propósito principal de convertirlos ea Órganos de expertoe sería para 

asegurar un análisis profundamente profesional de las tendencias en el 

desarrollo de la ciencia y la tecnología, en la utilissción de los recuraos 

naturales y energéticos, incluyendo las fuentes nueva6 y renovables de 

energía, y también en el adelanto en materia de la predicción para el 

desarrollo futuro de tendencias en estas esferas. 
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Ese enfoque puede aplicarse a otros Órganoa de las Naciones Unidas, 

especialmente on las esferas econbmica y social. En general, la 

“erpertiaación” de los órganos aurilte~ee en esa8 esferas permitiría al 

Consejo Económico y Social preseatar recomendacionee profesionales de base 

científica relativas a la utiliaación de la capacidad de loe Naciones Unidas 

para el desarrollo de la cooperación en áreas específicas da interés práctico 

para loe Estados Miembros. Besa recomendaciones deberían ser la base para el 

exsmen de esos asuntos ea el Consejo y para la adopcicín por la Asamblea 

General de decisiones políticas sobre formas concretas de participación de las 

Haciones Unidas en el desarrollo de la cooperación multilateral en e6as dreas. 

Tarabien podría ser útil estructurar 01 trabajo da esos órganos formados 

por expertos de tal forma quo pudieran tomar en consideración absolutamente 

todo lo que sobre esas áreas se está haciendo en loa Órganos y organismos de 

las Naciones Unidas y fuera de la Organiaación. Con 0110 se evitarían 

duplicaciones y se reforzaría el efecto práctico de la labor de los expertos 

en el desarrollo de programas de actividades de las Naciones Unidae en iresa 

concretas. Su ejecución podría ser dirigida y coordinada por un Consejo 

Económico y Social renovado. 

Quiero recalcar que lae medidas que proponemos no tienen como finalidad 

en absoluto reducir la importancia de estos asuntos en la agenda económica de 

las Naciones Unidas. Por el contrario, nuestra delegación está ansiosa de que 

se consideren eaos asuntos a un nivel cualitativamente nuevo, dándoles una 

firme base científica y profesional. Este enfoque aumentaría la eficacia da 

la contribución de las Naciones Unidas al desarrollo de la cooperación 

multilateral en todas las áreas de interés real para la mayoría de los Estados. 

Por supuesto, estamos dispuestos a discutir cualquier otra propuesta 

relativa a los Órganos subsidiarios de la Asamblea General y  el Consejo 

Económico y  Social, y  esperamos participar activa y  constructivamente en las 

negociaciones que se celebren a este respecto durante este período de sesiones. 

ua. JIN Yoa- (China) (interpretación del chino): Ante todo, 

quiero dar las gracias al Secretario General por su informe amplio y  detallado 

sobre la situación y  los procedimientos de presentación de informes de 106 

órganos subsidiarios del Consejo Económico y  Social y  de la Asamblea General 

en las esferas económica y social y  esferas conexas. 
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De conformidad con la resolución 451264, aprobada en la reanudación del 

cuadragésimo quinto período do sesiones de la Asamblea General en mayo pasado, 

el actual período de sesiones de la Asamblea General debe examinar los órganos 

subeidiarior, del Comité Económico y  Social y de la Asamblea General. 

Antes de hacer mis comentarios sobre este tema, quiero reiterar que el 

objetivo general de la reestructuración y revitalisación de las Naciones 

Unidaa en la esfera económica v social es, tal como 98 señala en la 

resolución 451264, hacer el funcionamiento de las Naciones Unidas más eficea y 

eficiente, 
11 . L . para que responda en mayor grado a la necesidad de impulsar la 

cooperación económica internacional y de promover el desarrollo de loa 
, 

países en desarrollo.” (-0, D~T. 1 1 

Consideramos que ese objetivo general debe abarcar todo el proceso de 

reestructuración y revitaliaación de las Naciones Unidas en las esferas 

económica y social. Toda desviación de ese objetivo privaría a la 

reestructuración de su significado intrínseco. 

La delegación china siempre ha apoyado la reestructuración y 

revitaliaaci& de las Naciones Unidas en las esferas económica y social y 

esferas conexae. A nuestro modo de ver, el papel que las Naciones Unidas han 

venido desempeñando hasta ahora en la esfera económica queda muy a la asga de 

su papel en los problemas políticos, lo cual no está en consonancia con el 

constante empeoramiento de la situación económica de los países en desarrollo 

y no ha estado a la altura de las expectativas de los países en desarrollo. 

Esperamos que, mediante la reestructuración y revitalización de las Naciones 

Unidas en las esferas económica y social y mediante la mejora de sus métodos 

de trabajo, las Naciones Unidas sean capaces de desempeñar un mayor papel en 

la esfera del desarrollo económico. La reunión de alto nivel celebrada 

recientemente dentro del período de sesiones del Consejo Económico y Social 

fue un paso importante en esa dirección. 

No debemos olvidar que durante más de 40 años hemos presenciado una 

expansión considerable de los órganos de las Naciones Unidas en las esfera8 

económica y social como consecuencia de la situación internacionãl y de las 

necesidades cambiantes de los Estados Miembros. La reestructuración de esos 

Órganos no sólo redundará en interés de los Estados Miembros sino que tendrá 

también impacto en todos los Órganos pertinentes de las Naciones Unidas. 
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Debido a bu naturalema complejs, la reestructuración sólo puede hacerae 

gradualmente. Adede, ha de realioaree de forma planeada, por fasee y 

centrada debidamente. Antes de tomar decisiones importantes sobre la 

reestructuración en las esferas económica y aocial, deben celebrarse amplias 

consultae e intercembios de opiniones. Las medidse importantes de 

reestructuración deberán formularse y aplicarse sobre la base del conbenao. 

Hemos tomado nota de las propueetas concreta8 presentadas por algunos 

países sobre la reertructuración de ciertos Órganos subsidiarios. Esas 

propueataa afectan, entre otros, al Comité Interqubernamental de Ciencia y 

Tecnología para el Desarrollo, el Comite sobre el Aprovechamiento y la 

Utilioación de Puentes de Energía Nuevas y Renovablea y el Comité de Alto 

Nivel encargado de exumínar la cooperación técnica entre países en desarrollo. 

Quiero sesalar que los temas que 880~1 Órganos consideran son todos temas 

importantes que han redundado en el crecimiento económico y en el desarrollo 

de los países en desarrollo. Entre 8808 órganos, el Comité Intergubernamental 

de Ciencia y Tecnología para el Desarrollo es el Único Órgano de las Naciones 

Uoidao que lleva a cabo un examen general y una coordinación amplia de 

políticas en cuanto a los problemas relativos al desarrollo de la ciencia y la 

tecnología. Bl Comité de Alto Nivel encargado de examinar la cooperación 

técnica entre paísea en desarrollo es al Único foro intergubernamental en el 

sistema de las Naciones Unidas que lleva a cabo un examen general de las 

políticas y proyectos de cooperación tecnológica. 

En la actualidad, al aumentar la brecha entre el Norte y el Sur y al 

enfrentarse los países en desarrollo con mayores dificultades económicas y con 

un reaago en cuanto a ciencia y tecnología, la labor de dichos Órganos asume 

importancia particular para los países en desarrollo, por lo que debe ser 

fortalecida. 

La importancia de la labor de esos órganos es precisamente lo que nos’ 

lleva 8 pedir un enfoque serio del problema de su falta de eficacia. Ante 

todo, hay que analizar las causas de esa falta de eficacia. Entonces ea 

cuando podremos discutir medidas eficaces para ataca; lr(a raíces del 

problema. Me atrevería a decir que si ciertos países dieran prueba de mayor 

voluntad política 8 hicieran honor a sus obligaciones financieras, esos 

Órganos huhierdn sido mucho más eficientes y su labor hubiera sido mayor. 
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Loa órgano8 l ubmidieriom de 18 Amamblaa Qmneral y da1 Coamo)o Eaontimiw y 

Sociml abarcan a un gran númmro do 6rgaaom l a lmm l mfmrma económica y moaial y 

l mfmram conoxam. Bmtmmom m favor da iniciar un l xmmoa poneral y mimtsmbtico 

del mandato y el procedimiento de prommntacibn dm informar de cada uno da 

01108. Loa enfoques empmcifhom do reemtructurmc~án mólo podrin empernar sobre 

l mom eatondimioatom bbmicom. Anta8 de 8110 no8 paroco prematura toda 

propuesta mmpmcífica de desmantelar, fumiooar o traamformar an 9rupo de 

l xpartom a cierto8 órgaaom. 

La remmtructuracióa y revitaliaacidn do lar Iacionmm Unida8 ma lar 

emferam econbmica y social y mmferam conexa8 exige el amfuorao concertado de 

toda8 lar partos intmramadmm. La delogacióa china 08th dimpummta a unir88 a 

otras partas en un mmfuermo para emplormr, mobre la base del l mpíritu de la 

rsmoluci¿n 4S/2ti4, loa medio8 y arbitrios de remmtructurac~ón qum aontribuymn 

verdmdermmentm a reforamr el papel y la eficacia be lar Naclínmm Unida8 en las 

rmfmram económica y mocial, sobre todo para que el miatoma reeponde mmjor a 

la8 nacemidaamm do desarrollo dm loa peímea on aemarrollo. 
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6r. (México): Deseo manifestar, ea primer término, el pleno 

respaldo de la delegación de México a lo erpreeado por el representante de 

Ghana, a nombre del Grupo de los 77, sobre el importante tema que hoy nos 

convoca. Permítaseme agregar solamente algunas consideraciones a nombre de mi 

delegación. 

Los intensos cambios ea el panorama internacional han propiciado una 

profunda reflexión sobre el futuro de las Naciones Unidas y el papel que sus 

Órganos deben desempeñar en el nuevo sistema de relaciones internacionales que 

se está conformando. Lo anterior ha resultado en el inicio de un proceso 

dinámico y gradual de reformas que tuvo un impulso importante en abril Último 

con la aprobación de la resolución 451264 de la Asamblea General, bajo el 

lideraago del Grupo de los 77. 

México ha participado activamente en es) proceso de reforma, convencido 

de que contribuirá a elevar la eficiencia de nuestra Organisación y a 

adecuarla a la nueva realidad internacional. Creemos que la actual etapa 

representa una oportunidad única para vigoriaar a las Naciones Unidas, a fin 

de que puedan cumplir cabalmente con el mandato que les dio origen. 

En loa Últimos tiempos la Organiaación, y de manera particular el Consejo 

de Seguridad, han demostrado una amplia capacidad de negociación en la 

solución de los conflictos; capacidad que desafortunadamente no se ha vistc 

reflejada en 1s solución de los problemas más agudos del desarrollo que 

continúan aquejando a la mayoría de la población mundial. Peor aún, los 

triunfos políticos han alentado a algunos a imaginar para la Organiaación 

funciones adicionales que van más allá de lo establecido en la Carta y  en los 

principios del derecho internacional. 

El contenido del reciente debate general en el plenario de la Asamblea 

puso de manifiesto que loa problemas del desarrollo económico y  social de los 

países en desarrollo no forman parte de las preocupaciones centrales de los 

países industrializados. Ante esta evidente falta de voluntad política y de 

compromiso, no hay que perder de vista que la reforma de las Naciones Unidas 

siempre será insuficiente si no va acompañada de una verdadera cooperación 

entre el Norte y el Sur. 

De ahí la importancia que reviste el actual proceso de reforma. México 

considera que ésta debe guiarse por un mandato claro proveniente de la 

Asamblea General y  que no puede derivarse de prácticas impuestas por un Estado 
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o grupos de Estados. La reforma debe, en ~~nse~~en~ía, reafirmar los grandes 

principios del derecho internacional consagrados en la Carta de nuestra 

Organioación, particularmente el respeto a la soberanía, la no intervención y 

la igualdad soberana de su8 Estados Miembros. 

Intimamente relacionada con lo anterior se encuentra nuestra preocupación 

ante un proceso de reforma que pudiese fortalecer unao áreas en detrimento de 

otras. La revitalisación de las Naciones Unidas no puede ni debe abordarse 

parcialmente. Sería erróneo pretender que la Organioación gire ea torno a 108 

llamado8 nuevos temas o a loe problemas de emergencia, dejando de lado 

aquellas cuestiones que se encuentran en el programa desde hace varios allos y 

que persisten como loe problemas más grandes y agudos de la humanidad. 

En eeto contexto, la reforma de los esctores econámico y social será de 

fundamental importancia para rescatar el equilibrio entre los órganos que 

componen las Naciones Unidas y en el contenido de su agenda, a fin de poder 

avanaar hacia propieitos comunae como la preservación de la pan y la seguridad 

internacionales. La promoción del desarrollo económico y social es una 

condición sine para que se alcancen la pas y la seguridad 

internacionales. La ecuación es completa. La reforma será eficiente en la 

medida en que no se guie exclusivamente por criterios simplistas de 

costo-beneficio, sino en cambios sustantivos que hagan de los Órganos en 

revisión instrumentos efectivos del desarrollo económico y social. 

Mi delegación estima que el proceso actual de reforma de loa Órganos 

intergubernamentales necesariamente incide en la Secretaría de la 

Organiaación. Debwos, por tanto, evaluar y proponer líneas de acción para la 

reforma de la Secretaría. Casi 50 años de existencia han producido en la 

Secretaría comprensibles inercias que deben corregirse. Se requiere una 

estructura más racional qus limite los mandos superiores, eleve la 

productividad de los cuadros medios y no descuide el tratamiento y el 

equilibrio dentro de las áreas prioritarias, tanto las que se refieren a temas 

de paz y seguridad como las relacionadas con cuestiones económicas, sociales y 

de derechos humanos, así como del desarrollo y codificación del derecho 

internacional. Sólo así lograremos una Organiaación eficaz y eficiente capaz 

de imaginar y poner en práctica formas efectivas que impulsen la cooperación 

internacional er todos 10s C~W~OI. 
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6r.Lfew (Auatrie) (interpretación del ingléB)l Durante los 

últimos eííos las Nscionea Unidaa han madurado en la eafera política. Quisá 

sería posible capitalizar ehore loa logros alcenaedos en esta esfera para 

rovitaliosr también 8 nuestra Organización en el campo económico. Esperamos 

que pronto pueda poner también todo Bu peao HI los asuntos económicos, 

sociales y asuntos conexoB. Nueotro mundo Be VO todavía aquejado por un 

sinnúmero de problemas económicos. Debemos hacer todo lo posible por aliviar 

loe eufrimientos de quienee están acoaadoa por 1s pobreaa y  1s miseria y  

ayudarlos a desarrollar, en le meyor medida, su pleno potencial humano. Una 

importante contribución hacia eae fin eería convertir e las Naciones Unidas en 

un instrumento máo eficas fin la esfera económica. 

Nuevos desafíos se están planteando, como la integracián del desarrollo 

económico y social con el roquieito de la eustentabilidad frente al medio 

ambiente y loa recuraos naturales que son el meollo de loa objetivos del 

mañana. Además, estae cuestiones sectoriales, como el medio ambiente, la 

economía y lae finanzas, el comercio y algunos aspectoe sociales como la 

población y la migración, IXI han convertido en cuestiones globales y en partee 

de una realidad nueva interdependiente. 

Durante los Últimos 40 años el sistema de las Naciones Unidas 8e ha 

incrementado caóticamente. Se han creado nuovaa estructuras ad hoc para 

responder a nuevaa necesidadee. El enfoque eecogido, con el buen sentido do 

los tiempoa, era sectorial. Agricultura, meteorología, salud, comercio, 

trabajo, industria, geología, minería, energía nuclear y otras fuentes de 

energía, todas han encontrado más o menos su sistema de organiaación 

independiente con relativamente poca coordinación entre ellas. Todos hemos 

participado durante muchos años en los múltiples esfueraos empeñados en el 

sistema de las Naciones Unidas para responder a los retos de la coordinación 

en la formulación de la política, la planificación y los programas 

operacionales. 
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La evolución reciente en las esferas económica y oocial, en particular la 

necesidad de pasar a un “desarrollo con preservación del medio ambiente”, han 

hecho de la coordinación sectorial una necoaidad (:>da ves más urgente. 

La posible contribución del Consejo Económico y Social para aatlsfacer 

estos cambios institucionales debo set explotada cuidadosamente. Quleáa dentro 

del sisteme de lar Necionee Unidas sea el Consejo Sconómico y Social el 

organismo que ofreoca la oportunidad Única para el en&lisis y debate entre los 

distintos sectores y disciplinas. Esto aotá facilitado por la amplitud del 

mandato del Consejo Económico y Social que no sólo incluye cuestiones de 

política económica sino también de desarrollo y manejo de tecureoa aaturales 

atendiendo a eu conservación, política energética, ciencia y tecnología, la 

cuestión Col desarrollo social, en particular la pobreaa y la población, y 

toda la gama de cuestiones institucionales, incluyendo el desarrollo 

participativo y loe derechos humanos, 

A fin de desarrollar el potencial del Consejo Económico y Social como 

foro central de análisis intereectorial y formulación de políticas para un 

“desarrollo sostenido” dentro del sistema de lae Nacioner Unidas, deberá 

estructurarse adecuadamente la presentación de informes al Consejo Económico y 

Social. Los numeroBo8 informes sectoriales producidos habitualmente por las 

secretarías y organismos intergubernamentales y de expertos deberían 

integrarse en un atajo constituido por un informe del “estado del mundo”, que, 

según entendemos, puedr? obtenerse solamente de una institución privada en 

Washington D.C., y  hasta ahora no ha sidr> objeto de análisis iatergubernamental 

en las Naciones Unidas. 

Después de estas observaciones generales acerca de las perspectivas de 

nuestros esfuersos a largo plazo permítaseme ahora una referencia acerca de 

objetivos concretos. En el largo y  a menudo frustrante proceso de 

reestructurar y  revitalizar a las Naciones Unidas en la esfera socioeconómica, 

la resolución 45/264, aprobada por la Asamblea General en mayo pasado, fue un 

primer paso positivo en la dirección correcta. Su calendario guiará nuestros 

esfuerxos para hacer de las Naciones Unidas un instrumento más eficaa y  

enfrentar el reto socioeconómico hasta el cuadragésimo octavo período de 

sesiones de la Asarnbleo General. Habida cuenta de la atmósfera de cooperación 

y de buena voluntad de que dieron prueba las partes en las negociaciones de 

esta primavera. mi delegación confía en que podamos dar otro paso al frente 



duronto esta Ammblea Uonorol, reformando la mnqulnorla nocuntl~rin cl01 Cotuw~(~ 

Económleo y  Bocial. Mi delegecibn ofrece BU pwtiaipación activo en eetnn 

deliberecionea. 

Poemularé ohora elgunar obaervacionea generalea. Nuestro objetivo eeria 

hacer más eficaa la ección de lea Nocionoa Unidas en la oefera socioaeontí~nicu 

y afines. 81 bien la oconomia tiene BU Importancia, la reducción de costos o 

la ellminaclón de organismoe no ea un objetivo QQ~_..BQ. Debemos hscer un 

cuidsdoao inventario de lea expectativas que loe E!stedos Miembros traen a las 

Naciones Unidas en el campo socioeconómico. Una vea conocidas laa necosidadea 

que ae eepers sean setisPeches por las Necionee Unidas debemos cleoificarlRn y 

preguntarnos cómo tratarlas de le mejor manera. 

En el pasado, nueva8 neceaidadoe promovieron le creación de comitén. 

No aiempro el nuevo Órgano recibió un mandato claro o loa elementos necesarios 

para alcanaatlo, en especial loe fondos para desempeñar exitoeclrnento BU 

mandato. El Comité Intergubernamental de Ciencia y Tecnología para el 

Desarrollo ea un claro ejemplo de lo ttxpresado. El Comité fue creado tras la 

recomendación de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Ciencia y  

Tecnología para el Desarrollo. La asignación de fondoe recomendada por la 

Conferencia, que era uno de los principales medios para que el Comité 

alcanaars su8 objetivos, nunca ae hizo realidad. Sin duda, ea aún He 

importancia capital poner la ciencia y  la tecnología a plena disposición del 

desarrollo. Como el Comi té, a juicio de muchos, no ha podido cumplir con su 

función, quizá aea necesario buscar otra manera de hacerlo. Lo miamo puede 

decirse de otros comités que aparecen como principales candidatos a la 

ref armar el Comité Intergubernamental sobre el aprovechamiento y  la 

utilización de las fuentes de energía nuevas y  renovables, el Comité de 

Recursos Naturales, el Comité de Alto Nivel encargado de examinar la 

cooperación técnica entre países en desarrollo y  el Consejo Mundial do la 

Alimentación. 

Deberíamos considerar la posibilidad de reuniones bienales, del 

asesoramiento por expertos y  de las fusionas, así como la consideración de 

temas en el curso de la reunión de alto nivel del Consejo Económico y  Social, 

en períodos extraordinarios de sesiones de la Asamblea General y  otros medios 

adecuados para tratar de subsanar las deficiencias en la estructura 

subsidiaria actual. 
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Debemos ser innovadores y oaadoa en las pr6ximaa negociaciones para avnnznx 

en un terreno nuevo. Nuestro deseo de ser flexibles y aocrificer poaicionea 

egoistae con un espíritu de compromiso en aras del bien común será recompensado 

cuando la acción do las Nacionea Unidas aaa m6e eficaz y relevante y, de 808 

modo, capas do tornar on roalided loa objotivoa do la Carta on la esfera 

económica. 

&n (Japón) (interpretación del ingl6s)r Deapwís que 1s 

Comisión Esplcial del Consejo Económico y Social finalimó su encuentro en 1988, 

sin lograr sus objetivos, y hasta que 88 reenudá el cuadraqdeimo quinto período 

do aesioaes este año, el proceeo de roformar las esferas económica y social de 

las Nacioaes Unidas ha eegulão estancado. De todos modos, el poríodo do sosionos 

reanudado fue un hito. La Asamblea General logró varios objetivo81 primero, 

afirmó los principios rectores del proceso de reforma; segundo, sentó las bases 

de un programa da camhios# y, tercero, llegó a la decisión de modificar el 

trabajo del Consejo Económico y Social. La Asamblea General decidió consolidar 

los períodos ordinarios de sesiones del Consejo y estableció un segmento de alto 

nivel para mejorar la elaboración de la política del Consejo, así como un 

segmento de coordlneción que permita al Consejo abordar más efectivamente la 

cuestión de la coordinación dentro del sistema de las Naciones Unidas. 

Por haber recalcado continuamente la cuestión de la reforma en estas 

eaferas, el Japón se siente especialmente complacido por el resultado del 

período de sesiones reanudado. Deseo asegurar anta asta Asamblea que mi 

delegación tiene la intención da contribuir activamente a la labor de revitalizar 

el Consejo Económico y Social para que este Órgano importantísimo de las Naciones 

Unidas en la esfera económica y social se ponga a la altura de las esperanzas de 

los Estados Miembros. 

La resolución 451264 confía a la Asamblea General la labor de revisar el 

funcionamiento de los organismos subsidiarios en la esfera socioeconómica 

durante el actual período de sesiones. La Carta establece la formación de tales 

Órganos en estas esferas a fin de auxiliar a los organismos principales de las 

Naciones Unidas, a saber, la Asamblea General y el Consejo Económico y Social. 

Estos organismo8 principales, en el momento oportuno, crearon organismos 

subsidiarios con la esperanza de que las Naciones r?nidas respondiesen eficazmente 

a los nuevos desnfíos que afronta la comunidad internacional. 
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Muchos órganoa aubaidiarioa han funcionado baalanle bien pero, con el 

paso de los añoa, algunos de ellos han demostrsdo eer inet’icientes e 

ineficsces, como ee refleja claramente en la diaminucién en la participación y 

el interés de los países mlembros, que no están desempeñando eua Punclonea con 

31 6rit.o que ae eaperaba ni han respondido a las necealdades reales de loe 

paises en desarrollo. Hay muchas raaones posibleal en muchos ceaor~, lae 

circunetancias que fueron el motivo de au creación han cambiado y, como 

conoecuencla, la prioridad de BU trebejo. M$e importante aún, la pertinencia 

da un órgano específico puede eatat en juegc y  debemos verificar ai ha logrado 

lo que debía conseguir. Ahora parece que algunoe órganos se crearon ain 

conridorar lo suficiente la cuestión fundamental de qué servicios en eaforaa 

concretar, a caber, la ciencia y la tecnología 0 los recur800 naturalee, 

podían brindar las Naciones Unidas a los Eatados Miembroa. En otraa palabras, 

anter de llevar a cabo reformas estructurales ae debe examinar de cerca el 

papel que corresponde a lae Naciones Unidas en esferas específicas. 

La proliferación de los Órganoe subsidiarios y la consiguiente 

duplicacibn o traslapo de eue actividades son tambi6n cuestiones que debemos 

examinar con cuidado. Sobre la base de estos exámenes amplios e intensos, 

caao por cano, deberemos determinar las opciones posibles, las que incluyen, 

primero, la traneformación de algunos Órgano8 en grupos de expertos, 

intergubernamentales o de otra naturaleza, de manera que Be puedan centrar en 

cuestione6 más técnicas e importantesr segundo, la bienalisación de las 

reuniones, cuando la naturaleza de los trabajos lo haga convenientel tercero, 

la furión y la consolidación, cuando los trabajo8 de loe órganos ee dupliquen 

0 traslapen1 y, cuarto, la disolución de un Órgano cuyo papel ya no Be 

considere pertinente. 

El Japón 88 receptivo en cuanto a las opciones que se puedan elegir. Sin 

tmbargo, lo que ahora noB resulta claro es que debemos realizar un examen 

exhauetivo de estos órganos subsidiarios. como cuestión sumamente prioritaria, 

a fin de incrementar la eficiencia de laB Nacionsa Unidas en Ia esfera 

aocioeconómica. 

Mi delegación estima que ya se ha realizado un considerable trabajo 

preliminar para realizar estos esfuerzos, especialmente en la reunión de la 

Comisión Especial del Consejo Económico y Social. Me refiero en particular a 
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la idontificaciún de órganos problemáticos, como el Comité de Recursos 

Naturales, el Comiti Interguberaameutal de Ciencia y Tocnologia para el 

Dosarrollo y el Comité aobre el Aprovechamiento y la Utilioación de Fuentes de 

Enorgía Nueva6 y Renovables. 81 bien el eram~n de loa Órganoa subsidiarios 

incluye cueationea amplias y complejas, y ae debe tener en cuenta el resultado 

do varias reuniones de conferencias, tales como la Conferencia de las Naciones 

Unidas sobre Comercio y Desarrollo (UNCTAD) y la Conferencie de las Naciones 

Unidas sobre el Medio Ambiento y el Desarrollo (UNCED), es crucial que en el 

actual periodo de sesiones cumplamos con las laboree que se nos encomendaron 

l n virtud de la decisión adoptada en el período de sesiones reanudado y que 

logremos resultados tangibles. Esto demostrar6 nuestra firme t2ecieiÓn de 

lograr reformas en este sector. 

Creo que en el actual período de sesiones también sería Útil examinar loa 

sistemas de presentación de informes de los Órganos subsidiarios y encontrar 

los medios y arbitrios para reducir el volumen excesivo de trabajo del Consejo 

Económico y Social. 

Mi delegación celebra las varias consultas informales que han tenido 

lugar a este respecto. Ha habido un buen punto de partida y es importante 

mantener el impulso de reforma de manera que las Naciones Unidas respondan 

mejor a las necesidades y los desafíos cambiantes de la comunidad 

internacional, especialmente de loa países en desarrollo. Espero que cuanto 

antes comiencen negociaciones serias con el mismo espíritu de cooperación que 

prevaleció en el período de sesiones reanudado, y quisiera reafirmar el 

compromiso de mi delegación de contribuir activamente con tal fin. 

Sr. WOm (Polonia) (interpretación del inglés)t La 

reestructuración y revitalisación de laa Naciones Unidas en las 

esferas económica, social y esferas conexas, como 88 reconfirma en la 

resolución 45/264, debe abordarse en un proceso concertado, deliberado y 

constante, con miras a realzar la flexibilidad y la adaptabilidad de la 

Organización en el dasempeño da aua funciones, y la eficacia y la eficiencia 

para lograr uus objetivos. 
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Las Naciones Unidas son una unidad orgbnica que incluye un órgano 

universal de miembr HI, empeñados en resolver un coajutrto amplio de problemas 

complejos e interrelaclonados. El ambiente en que operen lar Nscioner Unidas 

no os indiferente a las actividades y el desempeño de la Organiaeción. Por lo 

tanto, la pertinencia y la vitalidad de las Naciones Unidas dependen de eu 

capacidad de reflejar el espíritu de los tiempos, la natureïema en evolución 

de las relaciones internacionales y las necesidades y expactativas de los 

Estados Miembros. En este conte8t0, apoyamos la idea de desarrollar las 

esferas económica y social alrededor del concepto de unaa Naciones Unidas 

unitarias. Las Nacionee Unidas del mañana no pueden solamente evaluar los 

problemast tienen que orientarse hacia la acción, ya aea en cuanto al 

mantenimiento de la pal, los derechos humanos o la protección del medio 

ambiente. 

Creo que sl hito que hemos atraverwdo en los Últimos dos años ea las 

relaciones internacionales constituye ya parte de la historia de nuestra 

Organioación. Sin embargo, lo que est& en juego es la redefinición y el nuevo 

despliegue de la estructura de las Naciones Unidas, que puedan servir y 

atender mejor a la comunidad emergente de naciones y sus intereses, eobre todo 

por la escasea de recur8oa disponibles. 

Reactivar el crecimiento y el desarrollti, dar nueva forma al orden 

mundial, lograr una mayor complementariedad entre los sectores económico y 

social y ampliar las oportunidades para el desarrollo humano y los derechos 

humanos se cuentan entre las preocupaciones y responsabilidades primordiales y 

prácticas de la familia de naciones de las Naciones Unidas. 

La resolución 451264 representa una contribución importante a los 

esfueraos de las Naciones Unidas por agilizar las actividades del Consejo 

Económico y Social. Nos proporciona también directrices importantes para 

adelantar el trabajo de reestructuración de los sectores pertinentes de la’ 

Organiaación. Deseo abordar ahora algunas de las cuestiones que destaca la 

resolución. 

Primero, la complementariedad entre los trabajos del Consejo Económico y  

Social y la Asamblea General supone la necesidad de establecer una división 

más clara del trabajo de ambos, especialmente la eliminación de la repetición 

y el traslapo de los trabajo? del Consejo y de la Segunda y Tercera Comisiones. 
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La diviribn clara de lar rorponrabilidades flebetía toaor OD cuanta aun 

ventaja8 competitiva8 yI al mirmo tiempo, la necesidad do asignar una cuota de 

trabajo mh jurte a loo brganor rubridisriom do1 Conrojo Ecodmlco y Social, 

el9unoo de loa cuslor pr4ríaa transformarae de órganoa intargubornmentalor oa 

órqanoe de exportoa. 

La reforma oa emta omfsrs dobwía producir un mayor grado de 

transparencia, con mirac a 9arantioar la respoarabilidad y la ronsibilidad do 

las Nacioae~ Unida8 ante 108 pedidos y las esperanaso do la comunidad 

interaacioaal. Quirás al Coooejo Económico y Social deboris l or do una 

n8turaleaa mbr operacional, eapecialmentm en 1s coordinación da lar 

actividad@8 dm eu cotnpotoncis, miontrar que la Awnbloa Gmnoral doberis ser 

mis conceptual, y tmner una visibn a mh largo plaoo. 
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SegUndO * cusndo se tome una decisión sobre la dívieíón del trabajo dobo 

tenerse en cuenta le compoeición del Coneejo Económico y  Social. Pueden 

considerarae dos opciones. La primera de ellaa en la posibilidad del 

eetablecimiento de un Conuojo abierto, lo que permitiría dejar de lado la 

cuestión de la represontecióo geográfica equitativa. Tal solución resultaríe 

en una aceleración del procoao de nuevoa cambiorr y daría al Consejo Económico 

y Social mayor responsabilidad para examinar todaa lae cuestiones 

intereectorialea, así como la coordinación del trabajo de loa órganos 

subsidiarios. También afectaría, en mayor medida quiaás, loa programas de le 

Segunda Comisión y de la Tercera Comisión, obligándolae, muy probablemente, a 

considerar un replanteamiento de aue directrices de estrategia politica y al 

examen de temas seleccionados a un alto o más síto nivel. Finalmente, uno 

puede imaginarse también la fusión de ambas comisiones 0, por lo menos, la 

fusión de partes de bu8 programae. Esto reflejaría loa cambioe que ya han 

tenido lugar en el Consejo Rconómico y Social, 

En efecto, puede decirse que dos áreas - derechos humanos y medio 

ambiente - merecen un lugar más prominente en la estructura institucional de 

la Asamblea General. Como lo dijo el Ministro de Relacione6 Exteriores de mi 

país en el debate general, debe fortalecerse el papel de laa Naciones Unidas 

en la ayuda que presta a las víctimas de desastres tanto naturales como 

causados por el hombre. Eato debe también quedar reflejado en la eetructura 

institucional de la Organiaación. 

La alternativa a la creación de un Consejo Económico y  Social abierto 

sería mantener un Consejo con un numero de miembros restrictivo. Esto 

probablemente contribuiría a un proceso más largo de cambio, el cual haría 

posible, esperamos, cna administración y un control máa eficaces. Como los 

observadores tienen derechos similares a los de loa miembros del Consejo, 

excepto en cuanto a la votación, podría ser que ésta sea la alternutiva 

preferible, al menos por ahora. 

Tercero, con respecto a los Órganos subsidiarios en los ámbitos 

económico, social y  afines, los cambios en el Consejo Económico y Social deben 

reflejar la necesidad de garantizar la eficacia y  la eficiencia en la 

ejecución de los programas de las Naciones Unidas. Esto puede lograrse 

mediante la combinación de los brganos subsidiarios atinentes del Consejo 0 por 

la introducr. IÓn de la especialización. Si la pericia de las organizaciones no 
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gubernamentales y de las comunidadea científicas y empreaarialea fuera a 

utilizarse, y se ampliaran las normas para su participación en las actividades 

de las Naciones Unidas, loa órganos eubsidiarios del Consejo Económico y Social 

podrían adquirir nuevo vigor y vitalidad. En este contesto, mi dalegación 

reconoce el mérito de las propuestas relativas a la reconetitución de Órganos 

subaidierios concretos, presentadas durante la reanudación del cuadrag&simo 

quinto período de sesiones de la Asamblea General y que algunos de los 

oradores que me procedieron en la reunión de hoy han desarrollado coa claridad. 

Los cambios en loa Órganos subsidiarios también pueden aplicarse al 

sistema operaLiona1 de las Naciones Unidas. El papel y la relación mutua de 

los distintos Órganos y organiaaciones de las Naciones Unidas en cuanto a 

aportar asistencia técnica requieren una nueva definición, y sus estructuras y  

funciones requieren igualmente ser clarificadas. La idea de crear un consejo 

internacional de desarrollo que presentara informes a la Asamblea General a 

través del Consejo Económico y Social, merece una seria consideración, al 

igual que la idea de elevar el rango de los órganos responsables de la 

protección del medio ambiente, ya sea dentro o fuera de la estructura del 

Connejc o de la Asamblea General. El futuro de los óryanos subsidiarios 

específicos se puede seguir examinando dentro del marco de consultas oficiosas 

en el actual periodo de sesiones, a fin de preparar recomendaciones para el 

pr6nimo período de seaiones de la Asamblea General. 

Cuarto, comando nota de que la gestión de la Secretaría ea 

res?onsabflidad del Secretario General, es esencial que loa cambias en la 

Secretaria se armonicen con loe cambioe en el sector intergubernamental. Los 

cambios en la Secretaría deben fortalecer a las Naciones Unidas como centro de 

reunión y divulgación de información, inclusive información sobre tendencias 

incipientes, emergencias, necesidadas de socorro y operaciones ad hoc. Debe 

hacerse mayor hincapié en el pronóstico, plnnificación, vigilancia y 

evAluaciÓn de las tendencias en el deaarrollo, con miras a poner al desarrollo 

regional y mundial en la perspectiva económica y social. 

Los cambios en la Secretaría deben conducir a una definición más 

estricta de las responsabilidades de gestión y operación. Es necesario que 

se simplifiquen las estructuras y se mejoren las funciones para que aea 

posible una mejor coordinación y dirección de los sectores socioeconómicos. 

Estu se aplica también a la labor de las Naciones Unidas sobre el terreno. 
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En particular, exiats la aeceaided de fortalecer el papel que dsrempefian las 

oficiaea regionales y los coordinadores rseidentes, como be haco en la red de 

centro8 de información de laa Nacionee Unidas. 

La calidad de loe informea presentados por la Secretaría debe mejorarse. 

Con este fin, los niveles de pericia del personal y de loe consultores de la 

Secretaría deben incrementarae a fin de que se reflejen mejor los intereses de 

las distintae regiones y paísee, así como los cambio0 que ea ellos 08 

producen. Al mismo tiempo, debe tenerae m6s cuidado de no sobrecargar a la 

Secretaría con obligaciones excesivas de presentación de informes. 

Por Último, las propuestaa de reforma de la Secretaria, ei bien se 

centran en adaptar BJ estructura a las necesidades presentes y futurao, deben 

tener por obíeto racionaliaar a la Secretaría a fin de reducir la cadena de 

mando, reducir el grado del traslapo y simplificar au estructura. 

La eficiencia y la eficacia de las Nacionee Unidas eati ea función de la 

capacidad de los Estados Miembroe de encontrar un terreno común para llegar a 

un entendimiento generalitado robre el futuro del mundo y sobre loa intereses 

de las naciones en eee mundo. Lae Naciones Unidas oe desempeñarán de mejor 

manera al pueden alentar eae entendimiento y crean las condiciones que son 

necesarias para uaa cooperación fructífera. Hay muchas eapersnoas y 

expectativas ahora en cuanto al potencial de las Naciones Unidaa. 

El proceso de transformación en las relaciones económicas internacionales 

- un procero en el cual todos, querramos o no, estamos comprometidos - no8 

presenta esa oportunidad. Aquí estamos aprendieado una leccióa de sudaa 

determinación; la determinación de que se cumplan nuestras arpitwiones. 

Eatoy seguro de que podemos aprovechar esta lección en loa sectorea 

socioeconómicos de las Naciones Uaidas. 

&m (Australia) (interpretación del inglée)! Las Naciones 

Unidas se encuentran hoy enfrentadas a la vez a nuevas oportunidades y a 

nuevo8 retos. Durante el año pasado las Naciones Unidas han sido el centro de 

acontecimientos internacionales sin paralelo en los 40 años anteriores. Ahora 

se enfrentan a una amplia gama de demandas de un mundo que de repente 

considera que tiene la capacidad de alcanzar al menos algunos de 106 objetivos 

que sus miembros fundadores le fijaron originalmente. Sin embargo, si bien se 

están realizando progresos en muchos frentes, el alivio de la pobreta y el 
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Sr, Wilonrki. hurtralls 

famonto da1 d*marrollo OCO~ÓIR~CO - gua l mtán entre 108 objot.ivor mho 

Importantea del ~rist*ms de 180 Naclones 1Jnldaa - exigen muchrr más atención. 

Arí puoa. mlontrss que 01 lado politice de las Nacíonsm Unldas ha 

experimentsdo una qran rsvitsliracibn, 01 aspecto e0c~~~económ~co _ en 

particular 01 sector econ6mico permanece. en compnrwifín, relativamente 

ineficas para influir en el cambio de las políticas nacionales de lor 

gobiernos y  en 01 cur80 de los acontecimientos económicos. No me refiero aquí 

a 1011 organimtolt más importantes, talas como la Orqaniesción Hundlsl de la 

Salud (OMS), Is Organización Internacional del Trabajo (OIT) y  la Organiración 

de lao Nacionsr Unidas para la Agrlculturs y  la Alimontacjón (FAO), que siguen 

hscimndo un trabajo invaluable en IJUII hitos rempsctlvoe, rino a los Órganos 

normativos principales de lar Naciones Unidaa, como el Conaojo dconómico y  

Social y  la Asamblea Cenerel. La amplia gama de problema8 socioeconómicos que 

enfrentamos hoy ha creado una urgencia que todo? sentimos en la necesidad de 

exminar y de reformar las actividades de estos órganos. 
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Naturalmente, reconocemos que le reforma 00 repreaentaró diferencia 

alyuna a merws que exista una voluntad politics de utilirar eficarmente loa 

Órgonoa competentee de las Naclonea Unidas y  celebrar conversaciones en eatoa 

Órganos sobre las cuestion 01 pertinentes y  en el nivel apropiado. Mejorar las 

estructuras tjens poco sentido si no estamos preparadoa para utilltarlsa; sin 

voluntad políticn no se logrará nada, sean cuales sean Las eetructuras. 

Pero sin la estructura adecuada, la voluntad política puede resultar 

inef icat. Poco BO puede hacer para mejorar las eBtructuraB de la OrganiaaciÓn 

a no ~ef que también mejoremoa los métodos de trabajo dentro de eBaB 

eBtrUCtUrI¶s. 

Si bien no cabe duda de que la reforma ea un proceeo a largo plaro y  en 

muchos aspectos perpetuo, mi delegación cree que el resultado de la 

reanudación del cuadragésimo quinto período de BOB~OIIOB de la Asamblea General 

originó un conjunto de reformas prácticas y  de gran alcance que, debidamente 

aplicadas, pueden contribuir al proceso de revitalización de los sectores 

económico y  social de las Naciones Unidas. El acuerdo de revisar en esta 

Asamblea General los órganos subsidiarios de las NaCiOnOB Unidas en los 

terrenos económico y  social eB un aspecto clave del resultado de la 

reanudación del período de sesionsa. 

Sn muchos aspectos, la reforma de estos órganos Bubsidiarios alcanza lo 

más profundo del cometido de las NaCiOneB Unidas en la esfera del desarrollo 

económico. Muchos de estos Órganos son responsables de ofrecer asesoramiento 

tecnico a loa países en desarrollo y  asistencia en la aplicación de sus 

programas de desarrollo en los niveles más prácticos. Este tipo le asistencia 

es absolutamente fundamental para el proceso de desarrollo, y  Be crala de un 

sector en el que las Naciones Unidas deben desempeñar un papel indiscutible y  

de enorme valor. Sin embargo, también e8 lamentablemente cierto que las 

Naciones Unida8 no siempre han logrado responder a las necesidades legítimas 

de los países en desarrollo en lo que se refisre a proporcionarles asesoría y  

asistencia técnica en la medida y  de la calidad requeridas. 

Durante los Últimos meses, numerosas delegaciones han dedicado 

considerables esfuerzos a identificar los Órganos subsidiarios que consideran 

más necesitados de reforma y  revitalización. Algunas de laa delegaciones que 

me han precedido hoy han señalado áreas a las que consideran debemos dedicar 
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nuestra atención en eata Asamblsa Gsnsral, áreas talos romo loa rerurso8 

naturalea, la enerqía, la ciencia y  In tecnología, y  la Cooperaclon tftcnica. 

mi dalogación considera que se han hecho importsntea sugerencias que merecen 

nuestra plena atcrnción, y  eayeramos trabajar constructivamente con otras 

delegaciones. tanto de países dsaarrolladon como en desarrollo, para alcanzar 

un resultado satisfactorio sobre esta cuestión. Si lo logramos, estos ór-gano8 

subsidiarios tienen potencial para realizar una contribución práctica e 

importante al proceso do desarrollo. Nuestro criterio para decidir cómo deben 

funcionar mejor eso8 Órganos debe ser el de elevar al máximo 8u eficacia para 

lograr remultados que mejoren la vida de las personas. 

Los próximus sños tenemos ante nosotro una tarea formidable. Una 

reforma de 108 Órganos subsidiarios en los sectores económico y  social no 

sería sino un paso pequeño en el largo y  complejo proceso de reformar y  

revitalizar las Naciones Unidaa. Ea preciso que 108 8ectores económico y  

social respondan más eficarmente a loa deseos y  necesidades de los Entados 

Miembros para promover el desarrollo y  que utilicen con más eficacia los 

osca808 recuroo financieros y  humano8 disponibles dentro del sistema de la8 

Naciones Unidas. El resultado de la reanudación del cuadragésimo quinto 

período de sesiones da la Asamblea General representó un significativo paso 

adelante, pero tenemos mucho camino que recorrer y  mucha labor que realiaar 

para garantizar que la semilla plantada por la resolución 45/264 dé el fruto 

que todos deseamos. 

Sr, SI- (Indonesia) (interpretación del ingléslr Para empezar, 

quisiera expresar el sincero agradecimiento de mi delegación al Secretario 

General de las Naciones Unidas por 8u amplio y  profundo informe sobre esta 

importante cuestión. También queremoa dar la8 gracia8 al distinguido 

representante de Ghana, en 8U calidad de Presidente del Grupo de loa 77, por 

8u declaración, que refleja las opiniones básicas de mi dalegación. Por lo 

tanto, limitaré mis observaciones a la8 cuestiones que mi delegación considera 

de particular importancia. 

Nos reunimos hoy en un ambiente influido por el impacto de cambio8 

traumático8 y  profunda8 transiciones que presentan de8afíO8 y  oportunidades 8in 

precedentea. Mientraa deliberamos 8ObrO tt8te tema, COntinÚan desarrollándose 
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los acontecimientos. Se está celebrando en Madrid una reuni6n histórica 

encaminada a alcanõar una paz justa y  duradera en el Oriente Medio y  la semana 

pasada se firmó en Paris una histórica cesación del fuego que representó un 

significativo paso adelante en la finalización del conflicto del Asia 

Sudoriental. Ciertamente, los acontecimientos se suceden con rapide2, 

evitando el viejo paradigma ae conflicto, enfrentamiento y  competición, 

ofreciendo esperanza y  abriendo la perspectiva as la construcción ae un nuevo 

orden mundial. Mi delegación coasidera que la búsqueda de la paa y  la 

estabilidad mundiales no puede mantenerse sin que se aé una importancia igual 

a la promoción de la cooperación internacional en los terrenos económico y  

social. 

Para responder eficazmente a estas relacionea entre Estados, que sufren 

cambios &pidos y  fundamentales, asi como a las nuevas circunstancias ae ellas 

derivadas, las Naciones Unidas, como principal Organiõación multilateral capaz 

de hacer frente y  dar forma a los acontecimientos mundiales, tsmbién han de 

cambiar y  convertirse en un marco central más eficaz para cualquier nuevo 

orden mundial viable y  aceptable. Mi delegación apoya la revitaliaación de 

las Naciones Unidas como elemento rector del fortalecimiento del sistema 

multilateral. No obstante, como ha declarado el Ministro de Relaciones 

Exteriores cle Indonesia en su discurso ante la Asemblea General, las Naciones 

Unidas sólo pueden tener la eficacia que sus Miembros le permitan, y  sólo 

pueden tener éxito si sus Miembros están empeñados en que lo tenga. Si los 

Estados Miembros continúan usando este foro para perseguir sus intereses 

particulares en lugar ae utilixarlo como instrumento colectivo para resolver 

problemas mundiales y  alcanzar metas compartidas, y  si las naciones del mundo 

continúan desgarradas por los conflictos y  la rivalidad y  afligidas por la 

desconfianaa mutua, la intolerancia y  el prejuicio. no ae puede esperar que 

los órganos internacionales creados por ellas sean ajenos a esas 

circunstancias. Desde este punto de vista, tal vez la observación más 

pertinente sobre los logros ae las Naciones Uniaas basta el momento no es que 

no ha alcanzado muchos de sus objetivos sino que, pese a las limitaciones 

inherentes, ha logrado mucho. 

Del mismo modo, la reestructuración y  revitalización de las Naciones 

Unidas en los terrenos económico y  social es una actividad oportuna y  
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O~OtlC!It41. A lo largo ch los nñor, no sólo me ha puesto cnda ves móa en 

entredicho la relevsncia y  eficacia do1 Consojo ãconómlco y  Social sino que 

t.ambiÓn ha l rtado sometido al eclipso y  le msrqiosción, on particular durants 

100 año, de Ie guerra frín. A nwrtro modv de ver, la autoridad y  las 

funcionas del Consejo Económico y  Social deban continuar reforn¿ndome a fin da 

capacitarlo pare desempeñar el cometldo originalmonto AsIgnado por 1~ Carta. 

Ello lo permitiría ofrecer dlracción y  orientación gorroralos a 10~ Estados 

Miembros y  Órganos y  organismos competentes en al mistema de IBS Nsciones 

Unidas, dentro del marco dm su tarea de formulación y  coordinación de 

políticas en los ámbitos económico y  social. 

Por lo tanto, resulta muy alontador ver que 01 Consejo Lconómico y  Social 

está smpasando LI cobrar nueva vida y  creciente pertinencia. Como órgano 

destacado de las Naciones Unidss, os importante que su papel y  su función en 

las actividades económicas y  sociales do la Organissción l m reafirme. El 

segundo período ordinario de serionor do1 Consejo da ortm año ha visto la 

introducción de cambios e im.ovacionms eatructuraler importantma y  ha dejado 

lo que puede resultar una huella duradera ds nu labor y  su l ficscia. 
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Las primeras medidas se tomaron en respuesta a la antigua necesidad de 

mejorar el funcionamiento del Consejo Económico y  Social, a fin de que pueda 

solucionar de manera eficaz la constante crisis en el desarrollo, el mayor 

empobrecimiento de los paises en desarrollo y  la ampliación de la brecha entre 

éstos y  los países desarrollados. La resolución 45/264, que se aprobó este 

año por consenso en la reanudación del cuadragésimo quinto período de sesiones 

de la Asamblea General y  que incluye los principios y  las pautas fundamentales 

para la reestructuración y  revitaliaación de las Naciones Unidas en las 

ssferas económica y  social y  esferas conexas, es también un paso alentador en 

la dirección correcta. 

Es obvio, por consiguiente, que un Consejo Económico y  Social 

revitalioado tendría un papel fundamental qua desempeñar para llevar adelante 

importantes iniciativas económicas internacionales, como la reactivación del 

diálogo entre el Norte y  el Sur. En este sentido, creemos que e1 Consejo 

Económico y  Social debe tener un papel adecuado en la plena y  eficaz 

aplicación de los compromisos y  las políticas que se vinculan con la 

cooperación para el desarrollo internacional. 

Dentro de este contexto debemos enfocar nuestro examen de loa Órganos 

subsidiarios del Consejo Económico y  Social y  la Asamblea General en las 

esferas económica y  social. No obstante, al hacerlo mi delegación quiere 

advertir que cualquier examen de procedimientos, estructuras y  funciones debe 

llevarse a cabo con el propósito de lograr un funcionamiento más eficao del 

mecanismo intergubernsmental del sistema de las Naciones Unidas. Es claro que 

si el Consejo necesita ser fortalecido, a fin de que pueda funcionar en la 

forma originalmente prevista por la Carta, entonces estos Órganos subsidiarios 

también necesitan ser mejorados con el propósito de utiliaarlos en forma 

óptima como instrumentos para la consecución de los objetivos que el propio 

Consejo se ha fijado. 

Nuestra delegación cree que la reestructuración y  revitalisación de los 

órganos subsidiarios en las esferas económica y  social y  esferas conexas es un 

proceso que debe realizarse por etapas y  abarcar a todos los órganos 

vinculados. Ea este sentido, mi delegación reafirma la necesidad de 

establecer criterios para llevar a cabo la reestructuración de los órganos 

subsidiarios. Mi delegación concuerda con la opinión de que esta actividad 



Español 
LR/lS/Iilh 

A/46/PV.38 
-02- 

Sr. Silalahi. Indonesia 

debe realiaarse con el objetivo de mejorar las funciones y  la capacidad de 

ejecución de los órganos de las Naciones Unidas, teniendo en cuenta las 

necesidades, las preocupaciones y  los intereses de los países en desarrollo. 

También necesitamos fortalecer a las comisiones económicas regionales del 

sistema de las Naciones Unidas. Los enfoques regionales son cada vez más 

importantes para tratar los diferentes problemas sociales y  económicos y  como 

base para una acción concertada de los Estados Miembros. Ray que prestar una 

especial atención a aquellos órganos que no han realisado eficaamente las 

tareas para las cualas fueron creados. Además, con el fin de evitar problemas 

de superposición de actividades , es necesario comparar los objetivos de los 

programas. 

Rn cuanto a la metodología del examen, mi delegación opina que como ahora 

tenemos aproximadsmente 150 Órganos que operan en el mecanismo 

intergubernamental, es necesario concentrarse sobre aquellos que no realizan 

eficaamente sus tareas. Mi delegación puede estar de acuerdo con la lista 

sugerida de órganos que ya han sido identificados para ese examen, a saber, el 

Comité Intergubernamental de Ciencia y  Tecnología para el Desarrollo y  su 
. organo asesor, el Comité Asesor de Ciencia y  Tecnología Para el Desarrollo; 

el Comité sobre el Aprovechamiento y  la Utiliaación de Fuentes de Energía 

Nuevas y  Renovables, el Comite sobre Recursos Naturales y  el Comité de Alto 

Nivel encargado de examinar la cooperación técnica entre países en 

desarrollo. No obstante, esperamos que esta lista sólo represente la primera 

etapa y  no se la considere exhaustiva y  definitiva. Además, es necesario 

analizar también los criterios de presentación de informes, con el objetivo de 

lograr su simplificación. 

Para concluir, mi delegación desea reiterar el importante papel de las 

Naciones Unidas en la cooperación económica internacional, especialmente para 

promover el desarrollo y  responder eficaamente a las necesidades cambiantes de 

los países en desarrollo. También estamos dispuestos a esforzarnos por hacer 

de las Naciones Unidas una organización más.democrática y  eficaa, a fin de que 

puedan enfrentar los nuevos desafíos que surgen. En todas sus estructuras 

intergubernamentales, las Naciones Unidas deben promover una representación 

más equitativa y  equilibrada de sus Miembros. para que se refleje el mayor 



niunero do órtor y 01 ideal de que mu proceso de edopclán de d~rlalonea am más 

dmnoerkíco y Lranagarente. Al mSsmo tiempo, sumos muy conacientos del hecho 

de que ri ble;. el proceso de reestructuración y  revltellsscl6n eo Pundamentnl, 

para que la OrgaalseclÓn sea eficae resulta Imperativa la voluntad politlrta CIR 

todo. loa S.tedos Miembroe. 

w (Retados Unidos de Americe) (interpretación del inglés)! 

El prebnbulo de 1s Carta do las Nscionen Unida8 manlfleate IU declalón de 

“.. . promover el progreso social y ,., elevar el nivel de vide dentro de 

un concepto m6s amplio de la libertad .,. y . . . emplear un mecanismo 

lnternaclonsl para promover el progreso econÓmIco y  sacie1 de todos loe 

pueblos, ” 

Todavía no hemos cumplido la promesa o 1s obligación contenidas on eaa8 

palabras. No les hemoo asignado prioridad, ni voluntad o recursoa 

suricirntrr . No hicimos lo que teníamos que hacer. De aquí aurge la profunda 

necesidad de reestructurar y revitallaar las actividades económicaa y sociales 

de las Naciones Unidas. 

En la reanudación del período do sesiones de la Asamblea Qeneral, en Ir 

primavera panada, loa Bstsdos Unidos apoyaron los esfueraos tendientes a 

producir un6 resolución de consenso titulada “Reestructuracldn y 

revitalioación de las Naciones Unidse en las esferas económica y social y 

esfersr conexaa”, en la cual se proponían cambios para aplicar el año 

siguiente. De éstos, consideramos como especialmente importante la aclaración 

y el fortalecimiento de loa vínculos entre los diversos órganos del sistema de 

las Naciones Unldaa, tanto de la Secretaría como intergubernamentales. La 

refors- debe llevarse a cabo en el contexto de una mejor coordinación en el 

sistema de las Naciones Unidas, tanto entre la Secretaría y los órganos como 

entre al sistema de Órganos de la Secretaría v 10~ Órganos 

intergubernamentales pertinentes. La orientación debe constituir un ciclo que 

vaya de los Órganos intergubernamentales a los organismos. A au vez, la 

Secretaría y los organismos deben brindar información y sugerencias a los 

órganos intergubernamentales, como el Consejo Económico y Social, para que 

puedan darles seguimiento, 
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El vetAno paoado, en Qineb!-a, mi delegación tuvo el placer de participar 

oa 01 sequado período ordinario de sesiones del Consejo Económico y Social 

para 1991. El tema BD BIB momento fue 01 fortalecimiento de la cooperación 

multilateral en las cueetiones económicas internacionalea. Fue aatisfactotio 

comprobar que el proceso do reestructuración y revitalisación que el Consejo 

ya habia rmprendido comeaeeba a brindar algunos frutos. El compendio muy Útil 

que hioo el Presidente clel Conaejo ea el debate genetal demoatrá que el 

Conrojo Económico y [Social tuvo $rito en varias formae al incorpora~oe, 

0, . . . dentro del proceso de revitaliaación, contribuyendo a un mejor 

entendimiento mutuo entre 108 paises y grupos de paisea y aentando aaí 

bases firmes para una accibn colectiva capa0 de asegurar la aprobación y, 

lo que 01 mh importante, la participaclón y el apoyo activo de todoa loe 

paísas y organismos inteCeaado6.” 

El Conrejo emprendió el primer an&lieis formal de un tema político 

importante al debatir la cuestión de la corriente de recurso8 al mundo en 

dorarrollo, dado el ingreso de los Estados del antiguo bloque oriental en la 

economía aundial. El período de sesiones del Conrejo sobre las diversas 

coaaecuenciaa económicas de la crisis del Golfo demostró una ves más BUII 

posibilidadea como foro perra analiaar y enfrentar loo acontecimientos 

actuales, sia la presión de tener que producir una resolución de conaenao para 

dejar constancia. 

datos diversos cambios están destinados a comenaar la transformación del 

Conrejo Económic- y Social en un miembro más Útil de la familia de lar 

Nacionoa Unidse, dándole un papel mh claramente diferenciado, más de fondo y  

mh educativo en au carácter. Vemos al Consejo como una verdadera ágora para 

01 dobate. un órgano intwrgubernamental para la evaluación y la coordinación 

de los organismo8 de las Naciones Unidas, así como un comité preparatorio 

de facto para la Asamblea General en su esfera y un brazo eficaa de la 

Asamblea en materia económica y  social. Espsramoa trabajar juntamente con loe 

colegar sobre la mejor definición y aplicación de estas funciones. 



EapaiIol 
NH/lO/re 

A/46/W.30 Bt. 
-86- 

Enporamos que oa forma inmediata 80 aplique otro elomento do la reforme: 

que la Aoambloa Uenoral, on virtud do IU meadsto de mejorar 01 funcionamiento 

do1 rlrtoma do las Nacioaor Unidse, esamine el funcionamiento de loe ór9anos 

rubsidiarior. Derde hace varior mwsee ae l rtáo llevando a cabo debates 

oficioro, robro oste toma, y esperamor que proato ee loproa rorultsdos 

útileo. Creemos que ha llegado 01 momento do l xamiaar 01 conjunto de los 

órgano8 aubaidiarior, coa el fin de determinar si aun mandatos riguon siendo 

v6lido8, BUI recuraob y IU organioeción adecuados y IUI logros valiosos. No 

noe homoa formado juicior preconcobidor robrr orlas cuestioneta al aobro ningún 

órgano. Nosotros también estamos comprometidos con el concepto aeqúa 01 aual 

la roforma doboris ser deliberativa y prudente y dobsria llevarse a cabo en 

forma gradual y coatiaua, 

Acaba de publicarse el informe del Secretario General sobre la 

reestructuración y revitaliración de las Naciones Unidas en las esferae 

económica y social y eafsras conexa8. Mi delegación tiene la inteaci&a de 

examinarlo con cuidado y OO propone utilioarlo ea los debates que espera 

fructíferor cuando tengan lugar. 

s (interpretaci¿a del franc6s)r H@mos l ecuchado al 

último orador en el debate general robre este tema. Ll Embajador Shihabi me 

ha pedido que informe a los miembro6 que ha iniciado consultar con todo6 los 

Eatador Miembros aobre la manera ea que se han de llevar a cabo las 

negociaciones relativas a ua proyecto de resolución aobre orto tema, y que 

oportunamente habrá de informar a la Asamblea del resultado de dichar 

consultar. 

PROGRAMA DE TRARAJO 

m (interpretación del francír)r Por pedido del 

Embajador Shihabi, quisiera informar a los miembros que 80 han producido las 

riguieatma modificaciones en el programa de trabajo de la Awnbletaa 

Primero, a petición de 81.18 patrocinadores, el examen riel tema 30 del 

programa, titulado “Cooperación entre lar Naciones Unidas y la Organiaación de 

la Unidad Africana”. que había sido fijado originalmente para esta mañana, ha 

sido postergado para 01 vierner 8 de noviembre, por la mañana. 
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[Jogundo, tunbión por pedido de au petroeinadar, 01 toma 142 del pr09ram0, 

titulado **Noooridsd do poner fin al bloqueo eco&mieo, comereisl y finanoioro 

impuoato por lom Botador Unidor do tirica contra Cuba”, ha rido portorgado 

para 01 mi6rcolor 13 de aoviwnbra, por la tarda. 

Toraoro, dm conformidad aoa 01 toma 13 do1 programa, titulado “Informe de 

la Corto Intarascionsl de Justioia”, 01 vioraer 0 da noviombra la Aw~~~&laa 

l raucharé doalaracionee formuladas por el Secretario Qaneral y el Preridente 

de la Corte. 

Por último, quiero seaalar a la atonci6n do 106 miembror do 1s Aramblea 

el hooho do que 01 anuncio de las contribuaiones voluntarias al Programa del 

Alto Comirionado de lar, Naciones Unidas para los Refugiador corrorpondisnte 

l 1992 toadrb lugar 01 marter 12 de noviembre par la tardo, y no por ld msíiana 

como 80 habia anunciado previamente. 

.os horaa . 


